
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
User manual 

 
Benutzerhandbuch 

 
Návod na použitie 

DK50 F 



 
 
 
 
 
 
 



 

COMPRESSOR 
KOMPRESSOR 

KOMPRESOR 
DK50  F 

 

 
 
 
EKOM spol. s r. o. 
Priemyselná 5031/18 
SK-921 01 Piešťany 
Slovak Republic 
tel.: +421 33 7967255 
fax: +421 33 7967223 
 
www.ekom.sk 
email: ekom@ekom.sk 

DATE OF LAST REVISION 
DATUM DER LETZTEN ÜBERARBEITUNG 

DÁTUM POSLEDNEJ REVÍZIE 
01/2023 

  

 

NP-DK50 F-23_01-2023 
112000049-000 

 

http://www.ekom.sk/
mailto:ekom@ekom.sk


 

INSTRUCTIONS FOR USE ....................................................................................................................................................................... 5 

1. CE MARKING ............................................................................................................................................................................... 5 
2. WARNINGS .................................................................................................................................................................................. 5 
3. CAUTIONS AND SYMBOLS ......................................................................................................................................................... 6 
4. STORAGE AND TRANSPORT ..................................................................................................................................................... 7 
5. TECHNICAL DATA ....................................................................................................................................................................... 8 
6. PRODUCT DESCRIPTION ........................................................................................................................................................... 9 
7. ACCESORIES .............................................................................................................................................................................. 9 
8. FUNCTION ................................................................................................................................................................................... 9 
INSTALLATION ................................................................................................................................................................................... 13 
9. USE ............................................................................................................................................................................................ 13 
10. INSTALLATION .......................................................................................................................................................................... 13 
11. FIRST PUTTING INTO OPERATION .......................................................................................................................................... 15 
OPERATION ....................................................................................................................................................................................... 15 
12. SWITCHING THE COMPRESSOR ON ....................................................................................................................................... 16 
MAINTENANCE .................................................................................................................................................................................. 16 
13. MAINTENANCE SCHEDULE ...................................................................................................................................................... 16 
14. MAINTENANCE.......................................................................................................................................................................... 17 
15. STORAGE .................................................................................................................................................................................. 18 
16. DISPOSING OF THE APPLIANCE ............................................................................................................................................. 18 
17. REPAIR SERVICE ...................................................................................................................................................................... 18 
18. SOLVING PROBLEMS ............................................................................................................................................................... 18 

BETRIEBSANWEISUNG ......................................................................................................................................................................... 20 

1. BEZEICHNUNG VON CE ........................................................................................................................................................... 20 
2. HINWEISE .................................................................................................................................................................................. 20 
3. WARNHINWEISE UND SYMBOLE ............................................................................................................................................. 21 
4. LAGER- UND TRANSPORTBEDINGUNGEN ............................................................................................................................. 22 
5. TECHNISCHE DATEN ............................................................................................................................................................... 23 
6. PRODUKTBESCHREIBUNG ...................................................................................................................................................... 24 
7. ZUBEHÖR .................................................................................................................................................................................. 24 
8. FUNKTIONSBESCHREIBUNG ................................................................................................................................................... 24 
INSTALLATION ................................................................................................................................................................................... 28 
9. NUTZUNGSBEDINGUNGEN ...................................................................................................................................................... 28 
10. PRODUKTINSTALLATION ......................................................................................................................................................... 28 
11. ERSTE INBETRIEBNAHME ....................................................................................................................................................... 30 
BEDIENUNG ....................................................................................................................................................................................... 30 
12. EINSCHALTEN DES KOMPRESSORS ...................................................................................................................................... 31 
WARTUNG ......................................................................................................................................................................................... 31 
13. WARTUNGSINTERVALLE ......................................................................................................................................................... 31 
HINWEIS ............................................................................................................................................................................................ 31 
14. WARTUNG ................................................................................................................................................................................. 32 
15. ABSTELLEN ............................................................................................................................................................................... 33 
16. LIKVIDATION DES GERÄTES.................................................................................................................................................... 33 
17. INFORMATIONEN ÜBER DEN REPARATURDIENST ................................................................................................................ 33 
18. FEHLERSUCHE UND FEHLERBEHEBUNG .............................................................................................................................. 34 

NÁVOD NA POUŽITIE ............................................................................................................................................................................ 35 

1. OZNAČENIE CE ......................................................................................................................................................................... 35 
2. UPOZORNENIA ......................................................................................................................................................................... 35 
3. UPOZORNENIA A SYMBOLY .................................................................................................................................................... 36 
4. SKLADOVACIE A PREPRAVNÉ PODMIENKY ........................................................................................................................... 37 
5. TECHNICKÉ ÚDAJE .................................................................................................................................................................. 38 
6. POPIS VÝROBKU ...................................................................................................................................................................... 39 
7. DOPLNKOVÉ VYBAVENIE......................................................................................................................................................... 39 
8. POPIS FUNKCIE ........................................................................................................................................................................ 39 
INŠTALÁCIA ....................................................................................................................................................................................... 43 
9. PODMIENKY POUŽITIA ............................................................................................................................................................. 43 
10. INŠTALOVANIE VÝROBKU ........................................................................................................................................................ 43 
11. PRVÉ UVEDENIE DO PREVÁDZKY .......................................................................................................................................... 45 
OBSLUHA ........................................................................................................................................................................................... 45 
12. ZAPNUTIE KOMPRESORA ........................................................................................................................................................ 46 
ÚDRŽBA ............................................................................................................................................................................................. 46 
13. INTERVALY ÚDRŽBY ................................................................................................................................................................ 46 
14. ÚDRŽBA..................................................................................................................................................................................... 47 
15. ODSTAVENIE ............................................................................................................................................................................ 48 
16. LIKVIDÁCIA PRÍSTROJA ........................................................................................................................................................... 48 
17. INFORMÁCIE O OPRAVÁRENSKEJ SLUŽBE ........................................................................................................................... 48 
18. VYHĽADÁVANIE  PORÚCH  A  ICH  ODSTRÁNENIE ................................................................................................................ 49 

SERVICE MANUAL/ WARTUNGSANWEISUNG / SERVISNÝ MANUÁL ................................................................................................ 50 

19. WIRING DIAGRAMS  /  SCHALTSCHEMAS  /  SCHÉMY ZAPOJENIA ....................................................................................... 50 
20. SPARE PARTS / VERZEICHNIS DER ERSATZTEILE / ZOZNAM NÁHRADNÝCH DIELOV ....................................................... 52 

ANNEX / ANHANG / PRÍLOHA ............................................................................................................................................................... 60 

21. INSTALLATION RECORD ....................................................................................................................................................... 60 
21. INSTALLATIONSPROTOKOLL ............................................................................................................................................... 61 
21. ZÁZNAM O INŠTALÁCII .......................................................................................................................................................... 62 



 
INSTRUCTIONS FOR USE 

01/2023 5 NP-DK50 F-23_01-2023 

INSTRUCTIONS FOR USE  

1. CE MARKING  

Products labeled with compliance mark CE meet safety Guidelines of the European Union. (2006/42/EC - 
Machinery directive, 2014/29/EU - Simple pressure vessels directive, 2014/35/EU – Low-voltage directive, 
2014/30/EU-EMC directive) 

2. WARNINGS  

 

2.1 General warnings 

• Instructions for use  is a part of the appliance. It is necessary it was at the disposal at its proximity. 
Exact observance of this manual is the prerequisite of the correct usage.  

• Only accessories and spare parts mentioned in technical documentation or expressly approved by 
manufacturer can be used.  

• Guarantee does not cover damages that originated in the usage of accessories or consumable material 
other than specified or suggested by manufacturer. 

• Manufacturer takes over the responsibility for safety, reliability and function only if:  
- installation, new settings, amendments, extensions and repairs are performed by manufacturer or 

his 
- representative, service organization authorized by manufacturer, 
- the appliance is used in consent with Instructions for use. 

• Instructions for use  corresponds with the version of the appliance and the state according to the 
relevant safety and technical standards. Manufacturer reserves all rights for the protection of all given 
wiring diagrams, methods and names. 

• Use in well ventilated areas 

• Do not use any point not recommended for compressor application.  
 

2.2 General safety warnings  

Manufacturer has developed and designed the appliance so that any damages were excluded in the case 
of correct usage according to assignation. During the operation of the appliance, it is necessary to respect 
law and regional regulations valid in the place of usage. Operator and user are responsible for the 
observance of regulations.  

• Original packaging should be kept for the case of pertinent return of the appliance. Only original 
packaging ensures optimal protection of the appliance during transport. Manufacturer is not liable for 
damages caused by improper packing.   

• Prior every usage of the appliance it is necessary user convinces himself on due function and  safe 
condition of the apparatus. Do not use the product when the power line or the lateral are damaged, if it 
fell down and it is damaged. Have the product tested or repaired. 

• User must be  acquainted with operating of the appliance.  

• Should any undesired event occurs in a direct relation to the equipment operation, the user is obliged to 
inform its supplier of it without any delay. 

• The product is not determined for the operation in areas with the risk of explosion. 

• Do not restrict ventilation. Openings for ventilation shall always be free, without any restrictions. It is 
necessary to create a spacing between base and floor or box and floor, e.g. underlay the footings with 
hard pads. 

• Injuries shall be avoided: 
- Keep the compressor out of reach of children. 
- Never insert fingers or any others objects into the fans. 
- Wear safety glasses. 
- Do not touch compressor during operation. 
- The surface of the compressor can be hot. Do not touch!  Danger of scorching! 
- Do not use in rain , in wet area, when it was soaked or filled with another liquid 

• Do not fill the product with any other gas or liquid, just fill it with atmospheric pressure. 

• Do not use in the vicinity of fire. 
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2.3 Safety warnings on protection against electric current  

• The device may be connected only to duly installed socket with protective connection 

• Prior the connection of the appliance, check whether mains voltage and mains frequency stated on the 
appliance are in compliance with the values of powering mains.  

• Prior putting into operation, check possible damages of the appliance and connected air distribution 
system. Damaged pneumatic and electric lines must be immediately replaced  

• In the case of dangerous situations or technical failures, it is necessary to immediately  disconnect the 
appliance from mains (pull out mains plug).  

• During all works regarding repairs and maintenance, ensure that: 
- The mains plug is pulled out from the socket 
- Pressure pipes are vented and pressure is released from the air tank.  

• The appliance can be installed only by qualified expert.  

• Do not expose the electric cables to heat ot excessive temperatures. 

• Unprofessional repair or interference into the machine may lead to electric shock. 

• Lines for the connection to mains and air hoses must not be broken or defective. 
 

3. CAUTIONS AND SYMBOLS  

The following symbols and marks are used in the User manual, on the device and its packaging: 
 

 
General warning 

 
Warning – risk of electric shock 

 
Warning - compressor is controlled automatically 

 
Warning – hot surface 

 
General caution 

 

Read User Manual 

 

Refer to instruction manual 

 
CE – marking 

 
Serial number 

 
Article number 

 
Protecting earthing 

 Alternating current 

 Fuse 
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Package handling label – fragile 

 
Package handling label – this side up 

 
Package handling label – keep dry 

 

Package handling label – temperature limits 

 
Package handling label – limited stacking 

 
Package label  – recyclable material 

 
Manufacturer 

 

4. STORAGE AND TRANSPORT   

The manufacturer ships the compressor in a transport packaging. This protects the device from damage 
during transport. 

 

Risk of damage to pneumatic parts.  
The compressor may be transported only depressurized. Vent air pressure from the 
pressure tank and pressure hoses and drain condensate from the air tank before 
transporting the compressor. 

 

 

Original packaging must be kept for eventual return of the device. If possible, always 
use the original compressor packaging for optimal protection of the product. If it is 
necessary to return the product within the guarantee period, the manufacturer does not 
guarantee for damages caused by incorrect packaging of the product. 

 

 

Transport the compressor in an upright position, always secured by transport fixing 
elements. 

 

 

Protect the compressor from high humidity, dirt and extreme temperatures during transport and 
storage. Do not store together with volatile chemical substances. 

 

 

If it is not possible to keep the original packaging, dispose of the packaging in an 
environmentally friendly way. Transport cardboard can be recycled with old paper. 

 

 

It is not permitted to store and transport the device outside the defined conditions, see 
below. 

 

4.1 Ambient conditions 

Products can be stored in rooms and means of transport that are free from any traces of volatile chemical 
substances under the following climatic conditions: 

Temperature from –25°C o +55°C, in 24h to +70°C 

Relative humidity 
max. 90% (without condensation/ non-

condensing) 
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5. TECHNICAL DATA 

Compressors are designed to operate in dry, ventilated and indoor dust-free rooms with the following 
climatic conditions: 

Temperature from +5°C to +40°C 

Relative humidity max. 70% 
 

  DK50 F DK50 F S 

Nominal voltage /   frequency                         V / Hz 230, 50/60 230, 50/60 

Efficiency of compressor at over-pressure 5 
bar 

Lit.min-1 50/60 50/60 

Nominal current    A 2.8/3.3 2.8/3.3 

Motor performance   kW 0.37 0.37 

Air tank capacity  Lit 5 5 

Pressure range  bar 5.0-7.0 5.0-7.0 

Maximum operating pressure of safety valve bar 8.0 8.0 

Sound level                                                  LpfA [dB]  65  45 

Mode of operation  100%(S1) 100%(S1) 

Dimensions   
 W x L x H 

mm 290x430x520 380x525x575 

Weight                   netto kg 25 37 

 

5.1 FAD correction of capacity for altitude 

Capacity given in the form of FAD („Free Air Delivery“) applies to the following conditions: 

Altitude 0 m.n.m. Temperature 20°C 

Atmospheric pressure 101325 Pa Relative humidity 0% 
 
To calculate FAD compressor capacity in dependence on altitude, it is necessary to apply correction factor 
according to the following table: 

Altitude [m.n.m.] 0 -1500 1501 - 2500 2501 - 3500 3501 - 4500 

FAD correction factor 1 0,8 0,71 0,60 
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6. PRODUCT DESCRIPTION  

6.1 Model variations and their use  

The compressors are the source of clean, oil-free compressed air intended for powering pneumatic tools 
and devices. The compressor may be used in the fields where clean, sound air free from oil nebula 
meeting the given requirements thanks to its performance and operation pressure. 
 
DK50 F-  Compressor on the base - that allows autonomous setting of the compressor in any room. 

DK50 F S- Compressor on the base in  compact box – that ensures suppression of noise. 

  

DK50 F DK50 FS 

 

 

The compressed air from compressor is not suitable for the operation of breathing 
appliances or similar equipment! 

 

7. ACCESORIES 

Accessories are not included in a standard order, they must be ordered separately. 

7.1 Set of compressed air outlet filters 

The compressor may be equipped with a set of filters if specified. The filter set may be equipped with an 
air pressure regulator. 

 

Where a different level of air filtration is required, this requirement must be agreed upon 
with the supplier and specified in the order. 

 

Type Use Level of filtration (µm) Pressure regulator Article number 

FS 10F DK50 F 5 yes 603022567-000 

FS 10F* DK50FS 5 yes 447000001-261 

* Configuration valid only for DK50 FS 
 

8. FUNCTION  

Compressor (Fig.1) 
The appliance consists in the oil-free piston compressor driven by a single-phase electromotor and air 
chamber with the relevant fittings.  The aggregate of a compressor (1) sucks the atmospheric air via input 
filter (8) and compresses it via check valve (3) into air chamber (2). The pressurized air is lead from the air 
chamber via outlet through a hose (10) to the appliance. The compressor operation is controlled by 
pressure switch (4) automatically, according to the drop or increase of pressure in air chamber due to the 
consumption of pressurized air by appliance. This pressure is checked on pressure meter (6). Safety valve 
(5) prevents pressure exceeding 8 bars in air chamber. Using release valve (10) you shall release 
condensate from air chamber. 
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Compressor with filter regulator (Fig.2) 
The compressor produces compressed air free from oil traces that may be further treated by filtration.  
It is possible to additionally order filter regulator (9) for the regulation of output pressure, it is complete with 
a vessel for condensate transfer (12) with a holder. 
 
Compressor cabinet    
The cabinet is soundproof and allows sufficient exchange of cooling air. With its design it is suitable for 
location in rooms where reduced noise level is required. The ventilator under the aggregate of a 
compressor provides cooling of compressor and it is in operation at the same time with an engine of the 
compressor.  After prolonged use the temperature in the case may rise above 40°C, causing the cooling 
fan blower to automatically turn on.  After cooling the case area to 32°C the fan blower turns off 
automatically. 
 

 

Make sure that nothing impedes the free flow of air under and around the compressor.  
Never cover the hot air outlet on the top back side of the case 

 

 

If placing the compressor on a soft floor such as carpet, create space for ventilation 
between the base and floor or the box and floor, e.g. underpin the footings with hard 
pads. 
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Fig. 1: Compressor   
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Fig.2: Compressor with filter regulator  
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Description to Figures  

1 Compressor aggregate 
2 Air tank 
3 Check valve 
4 Pressure switch 
5 Safety valve 
6 Manometer 
7 Compressed air outlet 
8 Inlet filter 
9 Filter-regulator 
10 Drain valve 
11 Magnetic holder 
12 Condensate collection vessel 
13 Handle 
14 Cabinet 

 

INSTALLATION 

9. USE  

• The appliance must be installed and operated in a dry, well ventilated and dust-free area where 
ambient temperature is within the range of +5°C to +40°C and relative air humidity does not exceed 
70%. Otherwise, failure-free operation of the compressor cannot be guaranteed.  The compressor must 
be installed so that it is accessible at all times for operation and maintenance.  Please ensure that the 
appliance label is accessible.  

• The appliance must stand on a flat, sufficiently stable base. See paragraph 5 (Technical data) when 
positioning or lifting the compressor. 

• Compressors cannot be exposed to outdoor environments.  The appliance cannot be used in moist or 
wet environments.  Do not use the compressor in the presence of explosive gases, dust or combustible 
liquids.  

• Before connecting the compressor to equipment, the supplier must confirm that it meets all 
requirements for its use.  Refer to the technical data of the product for this purpose.  When a unit is to 
be built-in, classification and evaluation of compatibility must be done by the manufacturer or supplier of 
the product to be used. 

• Any use other than that described in this manual is not covered by the guarantee, and the manufacturer 
is not liable for any damages that may result.  The operator/user assumes all risk. 

 

10. INSTALLATION 

 

Only qualified personnel can install and start up the appliance and train operating 
personnel in its correct use and maintenance.  Installation and training of all operators 
shall be confirmed by the installer’s signature on the certificate of installation. 

 

 

Prior to installation, ensure that the compressor is free of all transport packaging and 
stabilizers to avoid any risk of damage to the product.      

  

 

Caution!  When in operation, the compressor is hot.  Burns or fire may result if contact 
is made by the operator or any flammable material. 

 

 

Electric cord for connection to electric mains and air hoses may not be broken. The 
power cord may not be exposed to pulling, pressure and excessive heat. 
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10.1 Placement of the compressor  

 

Fig.3 

 
Handling 

 
Unpacking 

 
After removing all packaging material, place the product on the floor and remove stabilization parts X and 
Y (Detail A). Direct output pressure hose, sludging hose and power cord in the back part of the compressor 
out of the compressor. 
For compressor with box, slide box from above to compressor so that front face is directed towards a front 
part of the compressor and box stuffing fixes the base at its circumference.  Check whether pressure hose, 
sludging hose and power cord are duly lead via rear opening at box. Grip sludging hose with sludging 
valve in a holder at the rear side of a box. Connect pressure hose using reeve nut and cone to the 
appliance. Finally, mains plug to mains socket.   

 

10.2 Compressed air outlet  

Fig. 4 

A. The compressor is equipped with outlet of compressed air 
(1). A pressure hose (2) is connected to inlet using nut and 
cone. 

B. (B) It is possible to insert  a  filter pressure regulator (3) onto 
outlet, it is connected from the outlet (1) and then the filtered 
air outlet is connected to L-connection piece (4). 

 
 

 

Risk of damage to pneumatic components. 

Air hoses must not be broken.  
                                                                



 
INSTRUCTIONS FOR USE 

01/2023 15 NP-DK50 F-23_01-2023 

10.3 Electrical connection  

 

Appliance is delivered with plug with protective contact. It is necessary to respect local 
electrotechnical regulations. Mains voltage and frequency must comply with the data 
stated at appliance label.  

 

• If the appliance is connected to the supply of electric voltage by the mean of plug, socket must be well 
accessible due to safety reasons in order the appliance could be safely disconnected from mains. 

• The respective mounting in the distribution of electricity onto which the compressor is connected, shall 
be protected with a locking element. 

 

11. FIRST PUTTING INTO OPERATION  

• Make sure that all stabilizers used during transport were removed.   

• Check that all pressurized air line connections are secure.   

• Connect to the mains.  

• Start compressor at pressure switch (2) by turning switch (3) to position “I.“ (Fig 5). 

The compressor should be put into operation by switching on the switch on pressure switch, air chamber 
shall be pressurized to switching off pressure and the pressure switch shall automatically turn off the 
compressor. As the air is used, the compressor works in automatic mode, switched on or off by the 
pressure switch. 
 

 
 

The compressor is not equipped with an emergency power supply. 

 

OPERATION 

 
THE EQUIPMENT MAY ONLY BE OPERATED BY THE TRAINED STAFF! 

 

 

In case of emergency, disconnect the compressor from the mains (pull out the mains 
plug). 

 
 

 

The compressor has hot surfaces.  

Burns or fire may result if contact is made. 
 
 

 

During prolonged operation of the compressor, the temperature in the box may increase 
to over 40°C.  At this point the cooling fan automatically switches on.  After cooling the 
space to under 32°C, the ventilator switches off. 

 

 

Automatic start: when pressure in the tank drops to the pressure switch’s lower limit 
level, the compressor automatically switches on.  The compressor automatically 
switches off after reaching the pressure switch’s upper limit level. 
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12. SWITCHING THE COMPRESSOR ON  

Fig.5 

Switch on the compressor at the pressure switch (2) by turning the 
knob (3) to position “I.”, The compressor sends pressurized air to the 
air tank.  As the compressed air is used, the pressure in the air nozzle 
drops to a preset level, the compressor switches on and the air nozzle 
files with compressed air.  After reaching the cutoff pressure the 
compressor turns off automatically and the cycle is repeated.  Check 
the value of switching-on and switching-off pressure on pressure 

gauge. The values may be within a tolerance of 10%. Air pressure in 
air chamber must not exceed maximal permitted operation pressure. 

 
 

 

Never tamper with the pressure switch (2).  Adjustments are not allowed. The pressure 
switch (2) has been set by the manufacturer and further setting of switching on and off 
pressure may be carried out only by a qualified expert trained by the manufacturer. 
 

MAINTENANCE 

13. MAINTENANCE SCHEDULE  

Notice 

The operating entity is obliged to ensure that all tests of the equipment are carried out repeatedly 
at least once within every 24 months (EN 62353) or in intervals as specified by the applicable 
national legal regulations. A report must be prepared on the results of the tests (e.g.: according to 
EN 62353, Annex G), including the measurement methods used. 
 

Maintenance that must be 
performed 

Chapter Time interval Performed by 

•  Release condensate 

    At high air humidity  

    For filter regulator a - operation 
check  

    Pour out the condensate from a 
bottle.   

13.1 
1 x week 

1 x day 
1 x week 

1 x day 

operating staff  

operating staff 

operating staff  

operating staff 

•  Check safety valve  13.2 
1 x year 

qualified 
technician 

•  Replacement of input filter 13.3 1 x  every 2 years or after 4000 
hours 

qualified 
technician 

•   Replacement of a filter bed in a 
filter-regulator      

13.4 
1 x year operating staff 

•  Check tightness of joints     
   Overall examination of device  

Service 
documentation 

1 x year qualified 
technician 

•  Perform “Repeated Test” 
according    to  EN  62353   

12 1 x 2 years 
qualified 
technician 

 



 
INSTRUCTIONS FOR USE 

01/2023 17 NP-DK50 F-23_01-2023 

14. MAINTENANCE 

 

Repair work beyond normal maintenance can be performed only by qualified personnel 
or the manufacturer’s representative. 
Use only spareparts and accessories approved by the manufacturer. 
 

 

Prior to any maintenance or repair work, switch off the compressor and disconnect it 
from the mains (pull out the mains plug). 

 
 
TO ENSURE THAT THE COMPRESSOR WORKS CORRECTLY, PERFORM THE FOLLOWING 
MAINTENANCE TASKS AT REGULAR INTERVALS (CHAPTER 13).:   
 

14.1 Condensate drain down  

During transportation, it is possible that it could come to the creation of condensate in pressure tank due 
to thermal differences. It is necessary to drain down the condensate at every installation. Proceed as 
follows: 

While compressor is switched on, increase air pressure in air chamber to max. pressure of 1 bar. If the 
appliance is pressurized to higher pressure already, it is necessary to disconnect compressor from mains 
and reduce this pressure to the value of max. 1 bar, for example by releasing air via any tool.  
Canalize hose with sludging valve to a vessel prepared in advance and by opening release valve (1), 
release condensate from a tank.  
Wait till condensate is fully delivered out from pressure tank.  
Close release valve (1) again. 

Fig.6 

 
 
Prior to the following checks, it is necessary to put aside the compressor case.   
 

14.2 Control of safety valve  

(Fig. 5) 
When the compressor is operated for the first time, make sure that the safety valve is working properly.  
Turn screw (4) of safety valve (1) several rotations to the left until the safety valve releases air. Let the 
safety valve blow out for only a few seconds.  Turn screw (1) to the right until it seats, closing the valve. 
 

 

Risk of pressure increase when safety valve is damaged. 

Safety valve must not be used to depressurize the air tank. It could damage the safety 
valve function. The valve is set to the maximum allowed pressure, it is tested and 
marked. 
Safety valve setting must not be adjusted. 

 

 

Risk of injury when compressed air is vented. 

Protect your eyesight when checking the safety valve – wear protective goggles. 
 



 
INSTRUCTIONS FOR USE 

NP-DK50 F-23_01-2023 18 01/2023 

14.3 Replacement of inlet filter  

(Fig.7) 
Every two years it is necessary to change the filter insert (1) located in the 
lid of the compressor engine case. 

● Pull out the rubber plug by hand (2). 
● Remove the dirty filter. 
● Insert a new filter and replace the rubber plug. 
 

14.4 Replacement of a filter bed in a filter-regulator 

 
(Fig.8) 

• Release the catch (1) on the filter by 
pulling down, rotate the vessel (2) and pull 
out.   

• Pull out the holder with filter (3),rotate and 
take out from the vessel. 

• Rotate the filter retainer (4). 

• Replace the filter element (5) and reinstall 
the filter retainer (4), secure by rotating. 

• Place the filter bracket (3) back into the 
vessel and rotate to secure it in the place. 

• Reinstall the filter housing and rotate to 
secure it until the catch clicks. 

 

Filter -regulator Order number Filter bed Order number 

AW20-F02CH-A-PU 025200221-000 AF 20P-060S        5 m 025200113-000 

15. STORAGE  

If the compressor will not be used for a prolonged time period, drain any condensate from the air tank.  
Then turn on the compressor for 10 minutes, keeping the drain valve open (1) (Fig.6).  Switch off the 
compressor by switch (3) at pressure switch (2) (Fig.5), close the drain valve and disconnect the appliance 
from the mains. 

16. DISPOSING OF THE APPLIANCE  

• Disconnect the appliance from the mains. 

• Release air pressure in the pressure tank by opening the drain valve (1) (Fig.6). 

• The components of the product are non-toxic. 

• Dispose of the appliance following all environmental regulations. 

17. REPAIR SERVICE 

Guaranteed and post-guarantee repairs must be done by the manufacturer, its authorized representative, 
or service personnel approved by the supplier. 

The manufacturer reserves the right to make changes to the appliance without notice.  Any changes made 
will not affect the functional properties of the appliance. 

18. SOLVING PROBLEMS 

 

Risk of electric shock. 

Before any of the following operations on the device, disconnect the device from the 
mains (pull out the mains plug). 

 

 

Risk of injury during work with pneumatic components under pressure. 

Before any of the following operations on the device, it is necessary to decrease pressure 
in the air tank and in the pneumatic system to zero. 

 

Fig.7 
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Any operations concerning the troubleshooting may be performed only by a qualified 
technician. 

 
Troubleshooting can be performed only by qualified personnel. 

FAILURE POSSIBLE CAUSE REMEDY 

Compressor does not 
start 

No voltage in pressure switch Check voltage in socket 
Check fuse – replace faulty one 
Loosen terminal – tighten it   
Check power cord – replace faulty one 

Disconnected winding of motor, 
damaged thermal protection  
Faulty capacitor   
Seizure of piston or another rotary part  
Pressure switch does not switch on 

Replace motor or re-wind it 
 
Replace capacitor 
Replace damaged parts 
Check the function of pressure switch 

Compressor often  
switches on  

Air leak in pneumatic distribution 
system  
Leaking  check valve 
 
Greater volume of condensed liquid in 
pressure vessel    

Check pneumatic distribution system – seal 
loose joint  
Clean valve, replace seals, replace valve  
Drain condensed liquid  
 

Prolonged running 
of compressor   

Air leak in pneumatic  distribution 
system 
 
Worn piston ring 
Contaminated input filter 
Defective solenoid valve 

Check pneumatic distribution system  – seal 
loose joint  
Replace worn piston ring  
Replace contaminated filter with the new 
one  
Repair or change the valve 

Compressor is noisy 
(knocking, metal 
noises) 

Damaged bearing of piston,  piston 
rod, motor bearing  
Loose or cracked spring 

Replace damaged bearing  
 
Replace damaged spring   
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BETRIEBSANWEISUNG 

1. BEZEICHNUNG VON CE 

Die mit der CE - Einklangssignatur bezeichneten Produkte erfüllen die Sicherheitsdirektiven der 
Europäischen Union. (2006/42/EC - Machinery directive, 2014/29/EU - Simple pressure vessels directive, 
2014/35/EU – Low-voltage directive, 2014/30/EU-EMC directive) 

2. HINWEISE  

2.1 Allgemeine Hinweise 

• Die Betriebsanweisung ist der Bestandteil des Gerätes. Es ist nötig, sie immer in seiner  Nähe zur 
Verfügung zu haben. Genaue Respektierung dieser Anleitung ist die Voraussetzung für den richtigen 
Gebrauch nach der Bestimmung und die richtige Bedienung des Gerätes.  

• Man darf nur das in der technischen Dokumentation besagten Zubehör oder die Ersatzteile, die vom 
Hersteller ausdrücklich erlaubt sind, benutzen.   

• Auf den Schaden, die durch den Gebrauch anderen, wie vom Hersteller vorgeschriebenen oder 
empfohlenen Zubehörs, bezieht sich keine Garantie.  

• Der Hersteller übernimmt die Verantwortung gegenüber der Sicherheit, Verlässigkeit und Funktion nur 
damals, wenn : 
- die Installation, neue Einstellungen, Veränderungen, Ausbreitungen und Instandsetzungen der 

Hersteller oder Vertreter - vom Hersteller betraute Serviceorganisation durchführen.      
- das Gerät wird im Einklang mit der Betriebsanweisung. 

• Die Betriebsanweisung entspricht der Ausfertigung des Gerätes und dem Zustand nach den 
entsprechenden sicherheits-technischen Normen. Der Hersteller hält alle Rechte auf den Schutz für 
besagte Inbetriebnahmen, Methoden und Bezeichnungen aus. 

• Nutzen im gut gelüfteten Raum.   

• Keinen der Punkte benutzen, der nicht beim Kompressorbetrieb empfohlen wurde. 
 

2.2 Allgemeine Sicherheitshinweise  

Der Hersteller entwickelte und konstruierte das Gerät so, damit jede Beschädigungen beim richtigen 
Gebrauch nach der Bestimmung ausgeschlossen würden.Beim Betrieb des Gerätes muss man die im 
Gebrauchsbereich geltenden Gesetze und regionale Vorschriften beachten. Für die Befolgung der Betreiber 
und Benutzer verantwortlich.  

• Die Originalpackung sollte für die eventuelle Rücksendung der Anlage aufbewahrt werden. Nur die 
Originalpackung garantiert den optimalen Schutz des Gerätes während der Beförderung. Übernimmt der 
Hersteller keine Haftung für die Schaden, die auf Grund der fehlerhaften Verpackung verursacht wurden.   

• Vor jedem Gebrauch des Gerätes ist es wünschenswert, dass der Benützer zur Einsicht kommt, dass das 
Gerät ordnungsgemäß funktioniert und im sicheren Zustand vorkommt. Nutzen Sie das Produkt nicht, 
wenn die elektrische Leitung oder Zuleitung beschädigt ist, wenn es gefallen ist und ist beschädigt oder 
voll vom Wasser. Geben Sie das Produkt zum Überprüfen oder Reparatur ab.  

• Der Benützer muss mit der Bedienung des Gerätes orientiert werden.  

• Falls im direkten Zusammenhang mit dem Betrieb des Gerätes ein unerwünschtes Ereignis kommt, der 
Benützer ist pflichtig, seinen Lieferant unverzüglich über dieses Ereignis zu benachrichtigen.  

• Das Produkt ist nicht für den Betrieb in den durch Explosionen bedrohten Gebieten angesetzt. 

• Beschränken Sie nicht die Lüftung! Die Ventilationsöffnungen müssen immer frei ohne Beschränkung 
bleiben. Es ist nötig einen Zwischenraum zwischen dem Grundgestell und dem Fundament oder Schrank 
und Fundament, z.B. Aufstellen von Erdfüßen mit harten Unterlegscheiben. 

• Es ist notwendig die Verletzungen vorzubeugen: 
- Die Druckluft kann gefährlich sein. Drehen Sie den Luftstrom nie gegen sich selbst ! 
- Halten Sie den Kompressor weg von den Kindern ! 
- Legen Sie weder Finger noch andere Gegenstände in den Ventilator ! 
- Tragen Sie eine Schutzbrille ! 
- Berühren Sie den Kompressor nicht beim Betrieb ! 
- Die Kompressoroberfläche kann heiß sein. Berühren Sie sie nicht !  Verbrennungsgefahr ! 
- Nicht beim Regen nutzen, im nassen Raum, als er benässt oder mit anderer  Flüssigkeit gefüllt war.   

• Das Produkt nicht mit anderem Gas oder Flüssigkeit füllen, anders als auf atmosphärischen Druck.  

• Nicht in der Feuernähe nutzen.   
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2.3 Sicherheitshinweise zum Schutz vor dem elektrischen Strom 

• Die Anlage darf nur an ordentlich installierte Steckdose mit dem Schutzanschluss angeschlossen werden.  

• Vor dem Anschluss des Gerätes muss man durchprüfen, ob die auf dem Gerät besagten Netzspannung 
und Netzfrequenz im Einklang mit den Werten des Versorgungsnetzes sind. 

• Vor der Inbetriebnahme ist es erforderlich, mögliche Schädigungen des Gerätes und der 
angeschlossenen Luftsteuerungen zu kontrollieren. Beschädigte pneumatische und elektrische 
Steuerungen müssen sofort ausgetauscht werden.   

• Bei den gefährlichen Situationen oder technischen Gebrechen ist es nötig, das Gerät sofort vom Netz 
abzuschalten (den Netzstecker ausziehen).   

• Bei allen Tätigkeiten im Zusammenhang mit den Reparaturen und der Instandhaltung müssen :  
- die Steckvorrichtung aus der Steckdose ausgezogen sein 
- die Druckleitungen entlüftet sein  
- der Druck aus dem Druckbehälter abgelassen sein 

• Das Gerät darf nur die Fachkraft installieren. 

• Elektrische Kabel keiner Hitze oder übermäßigen Temperaturen aussetzen.  

• Unfachliche Reparatur oder Eingriff ins Gerät kann zum elektrischen Schock führen 

• Das elektrische Netzanschlusskabel und Luftschläuche dürfen keine Abknickungen aufweisen. 

 

3. WARNHINWEISE UND SYMBOLE  

Die folgenden Symbole und Markierungen werden in dem Benutzerhandbuch, auf dem Gerät und auf seiner 
Verpackung verwendet: 

 
Allgemeiner Warnhinweis 

 
Achtung – Stromschlaggefahr! 

 
Achtung – Kompressor wird automatisch gesteuert 

 
Achtung – heiße Oberfläche 

 
Allgemeine Warnungen 

 

Benutzerhandbuch lesen 

 

Befolgen Sie das Benutzerhandbuch 

 
CE-Kennzeichnung 

 
Seriennummer 

 
Artikelnummer 

 
Schutzerdung 

 Wechselstrom 

 Sicherung 
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Etikett für die Handhabung der Verpackung – zerbrechlich 

 
Etikett für die Handhabung der Verpackung – diese Seite nach oben   

 
Etikett für die Handhabung der Verpackung – trocken halten 

 

Etikett für die Handhabung der Verpackung – Temperaturlimits 

 
Etikett für die Handhabung der Verpackung – Stapelbeschränkung 

 
Verpackungsetikett – recyclebares Material 

 
Hersteller 

 

4. LAGER- UND TRANSPORTBEDINGUNGEN  

Der Kompressor wird vom Hersteller in einer Transportverpackung geliefert. Dadurch ist das Gerät gegen 
Transportbeschädigungen gesichert.  

 

Beschädigungsgefahr für Pneumatikteile.  

Der Kompressor darf nur drucklos transportiert werden. Lassen Sie die Druckluft aus 
dem Druckluftbehälter und den Druckluftschläuchen ab und entleeren Sie das 
Kondensat aus dem Druckluftbehälter, bevor Sie den Kompressor transportieren. 

 

 

Die Originalverpackung muss für die eventuelle Rücksendung des Geräts aufbewahrt 
werden. Falls möglich, verwenden Sie stets die Originalverpackung des Kompressors, um 
das Produkt bestmöglich zu schützen. Muss das Produkt während der Garantiezeit 
eingesendet werden, haftet der Hersteller nicht für Schäden, die auf eine falsche 
Verpackung zurückzuführen sind. 

 

 

Transportieren Sie den Kompressor in aufrechter Position und grundsätzlich mit 
Transportsicherung. 

 

 

Während des Transports und der Lagerung ist der Kompressor vor hoher Feuchtigkeit, vor 
Verunreinigungen und extremen Temperaturen zu schützen. Nicht in der Nähe von flüchtigen 
chemischen Substanzen lagern. 

 

 

Ist eine Lagerung der Originalverpackung nicht möglich, entsorgen Sie diese umweltgerecht. Der 
Transportkarton kann als Altpapier recycelt werden. 

 

4.1 Umgebungsbedingungen 

Produkte können in Räumen und Transportmitteln gelagert werden, in denen keine Spuren flüchtiger 
chemischer Substanzen vorhanden sind und die die folgenden klimatischen Bedingungen erfüllen: 

Temperatur von -25 °C bis +55 °C, in 24 Std. bis zu +70 °C 

Relative Feuchtigkeit Max. 90 % (ohne Kondensat, nicht kondensierend) 

 

Es ist nicht zulässig, das Gerät außerhalb der angegebenen Bedingungen zu lagern und zu 
transportieren; siehe unten. 
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5. TECHNISCHE DATEN 

Die Kompressoren sind für den Betrieb in trockenen, belüfteten und staubfreien Innenräumen mit den 
folgenden klimatischen Bedingungen vorgesehen: 

Temperatur von +5 °C bis +40 °C 

Relative Feuchtigkeit max. 70 % 
 

  DK50 F DK50 F S 

Nennspannung / Frequenz  V / Hz 230, 50/60 230, 50/60 

Leistung des Kompressors beim 
Überdruck  5 bar   

Lit.min-1 50/60 50/60 

Strom  des  Kompressors     A 2,8/3,3 2,8/3,3 

Leistung des Motors           kW 0,37 0,37 

Umfang der Luftdüse       Lit 5 5 

Betriebsdruck des Kompressorenaggregats   bar 5,0-7,0 5,0-7,0 

Bewilligter Betriebsdruck des Sicherheitsventils  
bar 

bar 8,0 8,0 

Schallpegel  LpfA [dB]  65  45 

Regime des Kompressorenbetriebs   100%(S1) 100%(S1) 

Abmessungen des Kompressors  
L x B x H  

mm 290x430x520 380x525x575 

Gewicht       netto     kg 25 37 

 

5.1 FAD-Kapazitätskorrektur für Höhenlagen 

Die Kapazität in Form von FAD („Free Air Delivery“, freie Druckluftversorgung) gilt für die folgenden 
Bedingungen: 

Höhenlage 0 m.n.m. Temperatur 20 °C 

Umgebungsdruck 101325 Pa Relative Feuchtigkeit 0 % 
 
Um die FAD-Kompressorkapazität in Abhängigkeit von der Höhenlage zu berechnen, muss der 
Korrekturfaktor gemäß der folgenden Tabelle angewendet werden: 

Höhenlage [m.n.m.] 0 – 1500 1.501 – 2.500 2.501 – 3.500 3.501 – 4.500 

FAD-Korrekturfaktor 1 0,8 0,71 0,60 
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6. PRODUKTBESCHREIBUNG 

6.1 Nutzung nach der Bestimmung  

Kompressoren sind Quelle reiner, ölfreier Druckluft die zur Einspeisung pneumatischer Geräte und 
Einrichtungen bestimmt ist.  Ein Kompressor kann in den Bereichen eingesetzt werden, wo reine, 
einwandfreie, und ölnebelfreie Luft gefordert wird und wo sie durch  ihre Leistungsfähigkeit und durch 
Betriebsdruck den gegebenen Forderungen entspricht.  

DK50 F -   Kompressor auf einer Basis, die seine selbständige Stellung im Raum möglich macht. 

DK50 FS - Kompressor auf einer Basis und im Kompaktkasten, durch die eine wirkungsvolle Lärmdämmung 
gesichert wird. 

  

DK50 F DK50 FS 

 

 

Die mittels Kompressor ist nicht zum Anschluss an Atemgeräte oder ähnliche, bzw. 
gleichbestimmte Einrichtungen. 

 

7. ZUBEHÖR 

Zubehör ist nicht in der standardmäßigen Bestellung enthalten und muss separat bestellt werden. 
 

7.1 Satz mit Druckluft-Ausgangsfiltern 

Der Kompressor kann, sofern angegeben, mit einem Filtersatz ausgestattet werden. Der Filtersatz kann mit 
einem Druckluftregler ausgestattet werden. 

 

Ist ein anderer Grad an Luftfilterung nötig, muss dies mit dem Lieferanten vereinbart und 
in der Bestellung klar angegeben werden. 

 

Typ Verwendung Grad der Luftfilterung / µm / Druckregler Artikelnummer 

FS 10F DK50 F 5 Ja 603022567-000 

FS 10F* DK50FS 5 Ja 447000001-261 

* Konfiguration gilt nur für DK50 FS 
 

8. FUNKTIONSBESCHREIBUNG  

Kompressor (Bild.1) 
Das Gerät besteht aus einem ölfreien durch einphasigen Elektromotor angetriebenen  Kolbenkompressor 
und aus einem Luftbehälter mit zugehöriger Armatur. Das Kompressoraggregat (1) saugt atmosphärische 
Luft über Eingangsfilter (8) auf und drückt sie über das Rückschlagventil (3) in den Luftbehälter (2). Vom 
Luftbehälter wird die Druckluft über den Ausgang mittels eines Schlauches (10) zum Verbraucher geführt. 
Den Kompressorbetrieb steuert ein Druckschalter (4) automatisch nach dem Druckabfall oder Druckanstieg 
im Luftbehälter infolge des Druckluftbezugs durch den Verbraucher. Diesen Druck kontrollieren wir über 
einen Druckmesser (6). Das Sicherheitsventil (5) verhindert die Drucküberschreitung im Luftbehälter über 8 
bar. Über das Auslassventil (10) wird das Kondensat vom Luftbehälter ausgelassen.  
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Kompressor mit Filterregulator (Bild.2) 
Der Kompressor produziert die Druckluft ohne Ölspuren, die weiter durch Filtration bearbeitet werden kann. 
Zur Regulierung des Ausgangsdruckes kann man einen Filterregulator (9) nachbestellen, zu dem ein Gefäß 
zur Kondensatabfuhr (12) mit einer Halterung gehört. 

Kompressorkasten   
Der Kompressorkasten dient zur Abdeckung des Kompressors, wodurch die Geräuschdämpfung gesichert 
wird und gleichzeitig einen ausreichenden Luftwechsel gewährt. Durch die Konstruktion eignet sich zur 
Platzierung in Räumen, wo ein niedriges Lärmniveau erforderlich ist. Der Ventilator unter dem 
Kompressoraggregat sichert die Kompressorkühlung. Er läuft gleichzeitig mit dem Kompressormotor oder 
beim Temperatureinstieg im Kasten über 40 °C. Nach Abkühlung des Kastenraums unter ca. 32 °C werden 
die Lüfter automatisch ausgeschaltet.  
 

 

Es ist verboten Hindernisse für den Kühlluftzufuhr in den Kasten (am Umfang des 
Kastenunterteils) und am Luftaustritt am oberen hinteren Kastenteil zu bilden. 

 

 

Wird der Kompressor auf eine weiche Unterlage, z.B. auf einen Teppich aufgestellt, ist 
es dann nötig eine ausreichende Lücke zwischen der Basis und dem Boden durch harte 
Unterlagen wegen guter Kühlung zu bilden. 
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Bild.1 -  Kompressor  
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Bild. 2 -  Kompressor mit Filterregulator  
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Beschreibung für Abbildungen  

1 Kompressoraggregat 
2 Druckluftspeicher 
3 Rückschlagventil 
4 Druckschalter 
5 Sicherheitsventil 
6 Druckmesser 
7 Druckluftausgang 
8 Ansaugfilter 
9 Filterregulator 
10 Ablassventil des Kondensats 
11 Magnetflachenhalter 
12 Kondensatauffangbehälter 
13 Griff 
14 Kasten 

 

INSTALLATION 

9. NUTZUNGSBEDINGUNGEN  

• Das Gerät darf nur in trockenen, gut belüfteten und staubfreien Räumen installiert und betrieben werden, 
wo sich die Lufttemperatur im Bereich von +5°C bis +40°C bewegt, nicht überschreiten, da sonst der 
fehlerfreie Kompressorbetrieb nicht garantiert werden kann. Der Kompressor muss so installiert werden, 
dass er für die Bedienung und Wartung leicht zugänglich ist. Das Typenschild muss zugänglich sein.  

• Das Gerät muss auf einem ebenen, ausreichend festen Untergrund stehen (Dabei ist das Gewicht des 
Kompressors zu beachten; siehe Punkt 5 – Technische Daten). 

• Kompressoren dürfen nicht in freier Umgebung stehen. Das Gerät darf nicht in feuchter oder nasser 
Umgebung betrieben werden. Es ist verboten, das Gerät in Räumen zu betreiben, in denen sich 
explosive Gase oder brennbare Flüssigkeiten befinden. 

• Vor Einbau des Kompressors in eine Einrichtung soll der Lieferant beurteilen, ob das zur Verfügung 
stehendes Medium - Luft - den Betriebsforderungen und dem Verwendungszweck der Einrichtung 
entspricht. Beachten Sie die technischen Vorgaben des Produktes! Der Hersteller bzw. Lieferant des 
Gerätes muss bei der Aufstellung des Gerätes eine Klassifizierung und Bewertung der Übereinstimmung 
des Mediums Luft durchführen. 

• Eine Nutzung des Gerätes über den vorgesehenen Rahmen hinaus ist nicht zulässig. Der Hersteller 
haftet nicht für daraus folgende Schäden. Das Risiko trägt ausschließlich der Betreiber/Nutzer. 

 

10. PRODUKTINSTALLATION 

 

Der Kompressor darf nur durch einen qualifizierten Facharbeiter installiert und in 
Betrieb genommen werden. Zu seinen Pflichten gehört auch die Schulung des 
Bedienpersonals bezüglich der Nutzung und Alltagswartung des Gerätes. Die 
Installation und Schulung des Personals bestätigt der qualifizierte Facharbeiter durch 
seine Unterschrift im Zertifikat über die Installation. 
 
 

 
 

Vor der ersten Inbetriebnahme sind alle Transportsicherungen, die zur Fixierung des 
Gerätes während des Transports dienen, zu entfernen. Ansonsten droht eine 
Beschädigung des Produktes. 

 

 

Beim Kompressorbetrieb können sich Kompressorteile auf Temperaturen erwärmen, die 
für das Bedienpersonal oder anderes Material bei Berührung gefährlich sind. 
Brandgefahr! Achtung Heißluft! 
 

 

Das elektrische Kabel zum Anschluss ans elektrische Netz und die Luftschläuche dürfen 
nicht abgeknickt sein. Schläuche und Kabel dürfen nicht auf Zug, Druck oder 
Extremwarm belastet werden. Es ist verboten, Gegenstände darauf zu stellen oder sie 
thermisch zu belasten. 
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10.1 Aufstellungen des Kompressors  

 

Bild.3 

 
Manipulation 

 
Abfixierung 

 
Das Produkt nach Auspackung mit der Basis auf den Boden stellen, Verpackungsteile entfernen, und 
Fixierteile (X,Y) - Detail A - abnehmen. Den Ausgangschlauch, den Schlammschlauch im 
Kompressorrückteil in Richtung vom Kompressor weg richten. Handelt sich es um einen Kompressor mit 
Kasten, auf den Kompressor ist der Kasten so aufzuschieben, dass der Kastenstirnteil zum 
Kompressorvorderteil zeigt und die Basis durch Kastenbelag umlaufend fixiert wird. Überprüfen, ob der 
Druckschlauch, Schlammschlauch und das elektrische Kabel richtig durch hintere Kastenöffnung 
hinausgeführt sind. Den Schlammschlauch mit Schlammventil im Halter am Kastenhinterteil fixieren. Der 
Druckschlauch ist fachgerecht am Verbrauchgerät zu befestigen. Dann den Kabelstecker in die elektrische 
Steckdose stecken. 
 

10.2 Druckluftanschluss 

Bild. 4 

A. Der Kompressor ist mit einem Druckluftausgang ausgestattet 
(1). An den Ausgang ist ein Druckschlauch (2) mit einer 
Mutter und Kegel angeschlossen. 

B. An den Ausgang kann man einen Filterregulator des 
Druckes (3) installieren, der vom Ausgang (1) gespeist ist 
und der Ausgang der filtrierten Luft ist dann an das L –  
Verbindungsstück  (4)     angeschlossen. 

 
 

 

Beschädigungsgefahr für Pneumatikkomponenten. 

Druckluftschläuche müssen unbeschädigt sein. 
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10.3 Elektrischer Anschluss  

 

Das Gerät wird mit einer Kontaktsteckerschnur mit Schutzkontakt geliefert.  Es ist 
notwendig, örtliche elektrotechnische Vorschriften zu respektieren. Die Netzspannung 
und Frequenz müssen mit den Angaben an dem Geräteschild übereinstimmen. 

 

• Wenn man sich an die elektrische Netzzuleitung mittels einer Kontaktsteckerschnur anschließt, muss die 
Steckdose aus Sicherheitsgründen gut zugänglich sein, damit man das Gerät bei Gefahr mit Sicherheit 
vom Netz abkoppeln kann.  

• Der betreffende Stromkreis in der Stromleitung, an der der Kompressor angeschlossen ist, soll mit einem 
Sicherungselement gesichert werden.  

 

11. ERSTE INBETRIEBNAHME  

• Kontrollieren, ob alle bei dem Transport genutzten Fixierungsteilen beseitigt wurden. 

• Ordnungsgemäßen Anschluss aller Druckluftleitungen zu kontrollieren.  

• Ordnungsgemäßen Anschluss ans elektrische Netz zu kontrollieren.  

• Den Kompressor am Druckschalter (2) durch die Drehung des Schalters (3) in die Stellung „I“ (Bild.5) 
einschalten. 

Der Kompressor wird durchs Einschalten des Schalters am Druckschalter in Betrieb gesetzt, der Druck im 
Luftbehälter wird auf den Ausschaltdruck erhöht und der Druckschalter schaltet den Kompressor selbsttätig 
aus. Weiter arbeitet der Kompressor schon im automatischen Modus, nach dem Druckluftverbrauch wird der 
Kompressor durch den Druckschalter ein- und ausgeschaltet. 
 

 
Der Kompressor hat  keine Reserveenergieque. 

 

BEDIENUNG  

 
DAS GERÄT DARF NUR DURCH GESCHULTES PERSONAL BEDIENT WERDEN! 

 

 

Bei Gefahr das Gerät vom Stromnetz trennen – den Netzschalter ausschalten und den 
Netzstecker ziehen. 

 

 
Kompressorteile werden sehr heiß. Bei einer Berührung besteht Verbrennungsgefahr. 

 

 

Bei längerem Betrieb des Kompressors erhöht sich die Temperatur im Gehäuse über 
40°C, wodurch sich der Kühlventilator automatisch einschaltet. Nach Abkühlung der 
Temperatur im Gehäuse unter etwa 32°C schaltet sich der Kühlventilator wieder aus. 
 

 

Automatischer Betrieb des Produktes – Wenn der Druck im Druckbehälter auf den 
Einschaltdruck sinkt, wird der Kompressor automatisch eingeschaltet. Der Kompressor 
schaltet sich automatisch aus, wenn der Druck im Luftbehälter den Ausschaltdruck 
erreicht. 
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12. EINSCHALTEN DES KOMPRESSORS  

Bild. 5 

Den Kompressor durch Drehen am Druckwahlschalter (3) in die 
Position "I" einschalten, der Kompressor beginnt zu laufen und die 
Pressluft in den Druckluftbehälter zu drucken. Bei Pressluftabnahme 
sinkt der Luftdruck im Druckluftbehälter unter den Schaltdruck ab, der 
Kompressor wird eingeschaltet, und der Druckluftbehälter wird mit 
Pressluft gefüllt. Nachdem der Abschaltdruck erreicht wurde, wird der 
Kompressor abgeschaltet. Sinkt der Druck durch die 
Pressluftabnahme und nachdem der Einschaltdruck erreicht wurde, 
wird der Kompressor wieder in Betrieb genommen. Den Einschalt- 
und Abschaltdruckwert am Druckmesser kontrollieren. Die Werte 

können sich in der Toleranz von 10% bewegen.  Beim Betrieb ist es 
nicht erlaubt, den maximal zulässigen Betriebsdruck zu überschreiten.  

 

 

Es nicht erlaubt, die Druckgrenzen des Druckschalters zu ändern. Der Druckschalter (2) 
wurde beim Hersteller eingestellt und eine weitere Einschalt- und 
Ausschaltdruckseinstellung darf ausschließlich durch einen qualifizierten, beim 
Hersteller geschulten Fachmann vorgenommen werden. 

 

WARTUNG  

13. WARTUNGSINTERVALLE 

Hinweis 

Alle Betreiber müssen sicherstellen, dass alle Tests des Geräts immer wieder mindestens einmal alle 
24 Monate vorgenommen werden (EN 62353), oder in Intervallen, wie sie in den gültigen nationalen 
gesetzlichen Regelungen festgelegt sind. Basierend auf den Testergebnissen muss ein Bericht 
verfasst werden (z.B. entsprechend EN 62353, Anhang G), unter Hinweis des benutzten 
Messverfahrens. 

Geforderte Wartung Kapitel Zeitintervall Führt durch 

•  Kondensatsauslass    
   Bei hoher Luftfeuchtigkeit 
   Beim Filterregulator- Betriebskontrolle 
   Das Kondenzat aus der Flaschen 

ausgießen  

13.1   1 x pro Woche 
  1 x pro Tag 
  1 x pro Woche 
  1 x pro Tag 

Service 
Service 
Service 
Service 

•   Sicherheitsventilkontrolle  13.2   1 x pro Jahr qualifizierter 
Fachmann  

•   Austausch den Ansaugfilters  13.3   1 x pro 2 Jahre oder     
        nach  4000 Std. 

qualifizierter 
Fachmann 

•  Austausch vom Filtereinsatz im 
Filterregulator 

13.4 
 1 x pro Jahr Service 

•   Überprüfung de 
Verbindungsdichtheit 

    und Kontrolluntersuchung der  
Einrichtung 

Service- 
Dokumentatio

n 
 1 x pro Jahr 

qualifizierter 
Fachmann 

•  „Wiederholten Test“ ausgeführt   
     entsprechend EN 62353 

12 1 x pro 2 Jahre 
qualifizierter 
Fachmann 
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14. WARTUNG  

 

Tätigkeiten, die den Rahmen der normalen Wartung überschreiten, dürfen nur durch 
qualifizierte Fachleute durchführt werden. Dabei dürfen nur vom Hersteller freigegebene 
Ersatzteile und freigegebenes Zubehör verwendet werden. 
 

 

Vor jeder Wartungs- oder Reparaturarbeit ist der Kompressor zwingend auszuschalten 
und durch Ziehen des Netzsteckers vom Stromnetz zu trennen. 

 
FÜR DEN ORDNUNGSGEMÄßEN BETRIEB DES GERÄTES IST ES NOTWENDIG, IN DEN 
ZEITABSTÄNDEN (SIEH KAP. 13) SIND FOLGENDE TÄTIGKEITEN DURCHZUFÜHREN: 
 

14.1 Auslassen des Kondensats 

Kompressor 
Während des Transports kann sich aufgrund der Temperaturunterschiede im Druckbehälter ein Kondensat 
bilden. Bei jeder Installation des Kompressors soll das Kondenswasser wie folgt abgelassen werden:  
Bei eingeschaltetem Kompressor den Luftdruck im Luftspeicher  auf max. 1 bar zu erhöhen. Hat die 
Einrichtung schon einen höheren Druck, ist es notwendig, den Kompressor vom Netz abzuschalten, und die 
Luftdruck auf den Wert max. 1 bar zu verringern, z.B. mit der Luftabzapfung durch einen von 
stomatologischen Instrumenten.  
Den Schlauch mit dem Ausschlämmventil in den bereitstehenden Behälter zu richten und durch das Öffnen 
vom Ablassventil (1) das Kondensat vom Becken abzulassen.  
Abwarten bis das Kondensat total vom Druckbehälter abgeschieden ist. Das Ausblasventil (1) wieder 
schließen.  
 

Bild. 6 

 
 
Bei den Ausführungen ist es notwendig, vor folgenden Kontrollen das Gehäuse des Kompressors 
abzunehmen. 
 

14.2 Kontrolle des Sicherheitsventils  

(Bild. 5) 
Bei der ersten Inbetriebnahme des Kompressors ist es notwendig, die ordnungsgemäße Funktion des 
Sicherheitsventils zu kontrollieren. Die Schraube (4) des Sicherheitsventils (1) einige Drehungen nach links 
drehen, bis der Sicherheitsventil abbläst. Das Sicherheitsventil nur kurz frei ausblasen lassen. Die 
Schraube (4) nach rechts bis zum Anschlag drehen, das Ventil muss jetzt wieder geschlossen sein. 
 

 

Bei beschädigtem Sicherheitsventil besteht das Risiko eines Druckanstiegs. 

Das Sicherheitsventil darf nicht zum Druckablassen aus dem Druckbehälter genutzt 
werden. Das könnte die Funktion des Sicherheitsventils schädigen. Das Ventil wurde 
auf den maximal zulässigen Druck eingestellt, geprüft und gekennzeichnet. 
Die Einstellungen des Sicherheitsventils dürfen nicht geändert werden. 

 

 

Beim Ablassen von Druckluft besteht Verletzungsgefahr. 

Schützen Sie Ihre Augen beim Überprüfen des Sicherheitsventils – tragen Sie eine 
Schutzbrille. 
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Bild.8 

14.3 Erneuerung der Eingangsfilter 

(Bild.7) 
Eingangsfilter (1) der Ist befindlich im Deckel vom Kompressor- 
Kurbelwellengehäuse auszuwechseln. 

• Den Gummistopfen (2) von Hand herausziehen. 

• Den gebrauchten und verschmutzten Filter entfernen. 

• Einen neuen Filter einlegen und den Gummistopfen einsetzen. 
 

14.4 Austausch vom Filtereinsatz im Filterregulator 

(Bild.8) 

• Die Verriegelung (1) am Filtergehäuse durch 
Herunterziehen lösen, das Unterteil (2) 
drehen und herausziehen. 

• Entnehmen Sie den Halter mit Filter (3), 
drehen Sie ihn und ziehen den Halter nach 
oben aus dem Behälter. 

• Drehen Sie nun unterhalb den Filterhalter (4) 
um das Filterelement (5) zu entnehmen. 

• Tauschen Sie das Filterelement (5) aus und 
setzen Sie den Filterhalter (4) wieder ein, 
sichern Sie ihn durch eine Drehung 

• Setzen Sie die Filterhalterung (3) zurück in 
den Auffangbehälter und drehen Sie sie bis 
diese einrastet. 

• Setzen Sie das Filtergehäuse ebenso wieder ein und drehen Sie es, bis es auch vollständig einrastet. 
 

Filterregulator Bestellnummer Filtereinsatz Bestellnummer 

AW20-F02CH-A-PU 025200221-000 AF 20P-060S        5 m 025200113-000 

 

15. ABSTELLEN  

Falls der Kompressor länger nicht genutzt wird, empfiehlt man das Kondensat aus dem Druckbehälter 
auszulassen. Den Kompressor dann für etwa 10 Minuten mit offenem Ventil für den Kondensatsauslass (1) 
Bild.6 in Betrieb setzen. Dann den Kompressor mit dem Schalter (3) auf dem Druckschalter (2) Bild.5 
ausschalten, das Ventil für den Kondensatsauslass schließen und die Einrichtung vom elektrischen Netz 
trennen. 

16. LIKVIDATION DES GERÄTES  

 

• Die Einrichtung vom elektrischen Netz trennen. 

• Die Luftdruck vom Druckbehälter durch das Öffnen vom Ventil für den Kondensatsauslass (1) Bild.6 
ablassen.  

• Die Einrichtung nach örtlich geltenden Vorschriften liquidieren. Die Sortierung und Liquidierung vom Müll 
ist einer spezialisierten Firma zu vergeben. 

• Die Produktteile haben nach Ablauf ihrer Lebensdauer keinen negativen Einfluss auf die Umwelt. 
 

17. INFORMATIONEN ÜBER DEN REPARATURDIENST 

Garantie- und nach der Garantie Reparaturen  sichert der Hersteller oder Firmen und Reparateuren, über 

die der Lieferant informiert. 

Der Hersteller behält sich das Recht vor, am Gerät Änderungen durchzuführen, die aber nicht die 

wesentlichen Eigenschaften des Gerätes beeinflussen. 

Bild.7 

1 2 

1 

2
3 

3
3 

4
3 

5
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18. FEHLERSUCHE UND FEHLERBEHEBUNG 

 

Stromschlaggefahr 
Trennen Sie das Gerät von der Stromversorgung (Netzstecker ziehen), bevor Sie eine 
der folgenden Arbeiten am Gerät ausführen. 

 

 

Bei Arbeiten an den Druckluftkomponenten unter Druck besteht Verletzungsgefahr. 
Bevor Sie eine der folgenden Arbeiten am Gerät ausführen, reduzieren Sie den Druck im 
Druckluftbehälter und im Pneumatiksystem auf null. 

 

 

Alle Arbeiten, um Fehler und Störungen zu beheben, dürfen nur durch einen 
qualifizierten Techniker ausgeführt werden. 

 
Die Tätigkeiten, die mit der Fehlerbehebung zusammenhängen, darf nur qualifizierter Fachmann des 
Servicedienstes durchführen. 

STÖRUNG MÖGLICHE URSACHE BEHEBUNGSWEISE 

Kompressor 
springt nicht an 

Netzspannung im Druckschalter fehlt   Spannungskontrolle in der Steckdose 
Sicherungskontrolle – fehlerhafte 
Sicherung wechseln 
Gelöste Klemme – festziehen 
Kontrolle der elektrischen Schnur - 
fehlerhafte Schnur wechseln  

Motorwicklung unterbrochen, Wärmeschutz 
beschädigt 
Fehlerhafter Kondensator 
Festgefressener  Kolben oder anderer 
Rotationsteil 
Der Druckschalter schaltet nicht 

Motor wechseln, bzw. neu wickeln 
 
Kondensator wechseln 
Beschädigte Teile wechseln 
Funktion vom Druckschalter 
kontrollieren 

Kompressor  
schaltet oft 

Austritt der Luft von der pneumatischen 
Verteilung 
 
Undichtheit vom Rückschlagventil(RV) 
 
Im Druckbehälter ist größere Menge  
kondensierter Flüssigkeit 

Kontrolle pneumatischer Verteilung – 
lockere Verbindung abdichten 
RV reinigen, Dichtungen austauschen 
RV austauschen  
Kondensierte Flüssigkeit ablassen  

Kompressorgang 
verlängert sich 

Austritt der Luft von der pneumatischen 
Verteilung 
 
Abgenutzte Kolbenringe 
Verunreinigter Ansaugfilter   
 
Bei einer Fehlfunktion vom Entlastungsventil 
des Druckschalters 

Kontrolle pneum. Verteilung – lockere 
Verbindung abdichten 
Abgenutzte Kolbenringe wechseln 
Verunreinigte Filter durch neue Flter 
ersetzen  
Ventil reparieren oder wechseln 

Kompressor ist 
laut (Klopfen, 
Metallgeräusche) 

Beschädigtes Lager des Kolbens, der 
Kurbelstange des Motors 
Gelöste (geborstene) Scharnierfeder 

Beschädigtes Lager wechseln 
 
Beschädigte Feder ersetzen 
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NÁVOD NA POUŽITIE  

1. OZNAČENIE CE  

Výrobky označené značkou zhody CE spĺňajú bezpečnostné smernice Európskej Únie (2006/42/EC - 
Machinery directive, 2014/29/EU - Simple pressure vessels directive, 2014/35/EU – Low-voltage directive, 
2014/30/EU-EMC directive). 
 

2. UPOZORNENIA  

2.1 Všeobecné upozornenia 

• Návod na používanie je súčasťou prístroja. Je potrebné, aby bol k dispozícii vždy v jeho blízkosti. 
Presné rešpektovanie návodu je predpokladom správneho používania. Používať sa môže len 
príslušenstvo a orginálne náhradné diely uvedené v technickej dokumentácii alebo vyslovene povolené 
výrobcom.  

• Na škody, ktoré vznikli používaním iného príslušenstva ako predpisuje alebo doporučuje výrobca, sa 
záruka nevzťahuje.  

• Výrobca preberá zodpovednosť vzhľadom na bezpečnosť, spoľahlivosť a funkciu len vtedy, keď: 
- inštaláciu, nové nastavenia, zmeny, rozšírenia a opravy vykonáva výrobca, alebo zástupca,      
- servisná organizácia poverená výrobcom. 
- prístroj sa používa v súlade s návodom na používanie 

• Návod na používanie zodpovedá vyhotoveniu prístroja a stavu podľa príslušných bezpečnostno-
technických noriem. Výrobca si vyhradzuje všetky práva na ochranu pre uvedené zapojenia, metódy a 
názvy. 

• Používať v dobre vetranej miestnosti. 

• Nepoužívať žiadny z bodov, neodporúčaný pri používaní kompresora.  
 

2.2 Všeobecné bezpečnostné upozornenia  

Výrobca vyvinul a skonštruoval prístroj tak, aby boli vylúčené akékoľvek poškodenia pri správnom 
používaní podľa určenia. Pri prevádzke prístroja treba rešpektovať zákony a regionálne predpisy platné v 
mieste používania.   Za dodržiavanie predpisov sú zodpovední prevádzkovateľ a používateľ.  

• Originálny obal by sa mal uschovať pre prípadné vrátenie zariadenia. Len originálny obal zaručuje 
optimálnu ochranu prístroja počas prepravy. Výrobca neručí za škody spôsobené na základe chybného 
zabalenia.   

• Pred každým použitím prístroja je potrebné, aby sa používateľ presvedčil o riadnej funkcii a bezpečnom 
stave prístroja.Nepoužívajte výrobok keď je poškodené el.vedenie alebo prípojka, ak spadol a je 
poškodený alebo je plný vody. Výrobok dajte preskúšať alebo opraviť.  

• Používateľ musí byť oboznámený s obsluhou prístroja.  

• Ak v priamej súvislosti s prevádzkou prístroja nastane nežiadúca udalosť, používateľ je povinný o tejto 
udalosti neodkladne informovať svojho dodávateľa. 

• Výrobok nepoužívať v oblastiach, v ktorých hrozí výbuch. 

• Neobmedzujte vetranie. Otvory pre ventiláciu , musia byť vždy voľné bez obmedzenia. Je nutné vytvoriť 
medzeru medzi základňou a podlahou alebo skrinkou a podlahou, napr. podloženie pätiek  tvrdými 
podložkami.    

• Treba predchádzať zraneniam: 
- Stlačený vzduch môže byť nebezpečný. Nikdy neotáčajte prúd vzduchu proti sebe. 
- Držte kompresor z dosahu detí. 
- Nevkladajte prsty ani iné predmety do ventilátora. 
- Noste ochranné okuliare. 
- Nedotýkať sa kompresora počas chodu. 
- Povrch kompresora môže byť horúci. Nedotýkať sa. Nebezpečenstvo popálenia. 
- Nepoužívať  za dažďa , v mokrom priestore , keď bol namočený alebo naplnený inou tekutinou. 

• Neplniť výrobok žiadnym iným plynom, alebo kvapalinou, ako atmosferickým tlakom. 

• Nepoužívať v blízkosti ohňa. 
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2.3 Bezpečnostné upozornenia k ochrane pred elektrickým prúdom  

• Zariadenie môže byť pripojené iba na riadne inštalovanú zásuvku s ochranným pripojením. 

• Pred pripojením prístroja sa musí skontrolovať, či sú sieťové napätie a sieťový kmitočet 
uvedené na prístroji v súlade s hodnotami  napájacej siete. 

• Pred uvedením do prevádzky treba skontrolovať prípadné poškodenia prístroja a pripájaných 
vzduchových rozvodov.  Poškodené pneumatické a elektrické vedenia sa musia ihneď vymeniť.  

• Pri nebezpečných situáciach alebo technických poruchách (aj údržbe alebo oprave) je potrebné 
prístroj  ihneď odpojiť zo siete (vytiahnuť sieťovú zástrčku).  

• Pri všetkých prácach v súvislosti s opravami a udržovaním musia byť: 
- sieťová vidlica vytiahnutá zo zásuvky 
- tlakové potrubia odvzdušnené  
- vypustený tlak z tlakovej nádrže  

• Prístroj môže inštalovať len kvalifikovaný odborník. 

• Elektrické káble nevystavovať horúčave alebo nadmerným teplotám. 

• Neodborná oprava alebo zásah do prístroja može viesť k elektrickému šoku. 

• Elektrické šnúry pre pripojenie na elektrickú sieť a vzduchové hadice  nesmú byť zlomené 

3. UPOZORNENIA A SYMBOLY  

V návode na použitie, na výrobku a balení sa používajú nasledujúce značky a symboly:  
 

 
Všeobecná výstraha 

 
Výstraha - nebezpečenstvo zásahu elektrickým prúdom 

 
Výstraha - kompresor je ovládaný automaticky 

 
Výstraha - horúci povrch 

 
Všeobecné upozornenie 

 

Pozri návod na použitie 

 

Dodržiavaj návod na použitie 

 
CE – označenie 

 
Sériové číslo 

 
Artiklové číslo 

 
Pripojenie ochranného vodiča 

 Striedavý prúd 

 Poistka 
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Manipulačná značka na obale – krehké  

 
Manipulačná značka na obale – týmto smerom nahor   

 
Manipulačná značka na obale – chrániť pred dažďom 

 

Manipulačná značka na obale – teplotné medze 

 
Manipulačná značka na obale – obmedzené stohovanie 

 
Značka na obale – recyklovateľný materiál 

 
Výrobca 

4. SKLADOVACIE A PREPRAVNÉ PODMIENKY  

Kompresor sa zo závodu zasiela v prepravnom obale. Tým je prístroj zabezpečený pred poškodením pri 
preprave.  

 

Nebezpečenstvo poškodenia pneumatických častí. 

Kompresor sa smie prepravovať len bez tlaku. Pred prepravou nevyhnutne vypustiť tlak 
vzduchu z tlakovej nádrže a tlakových hadíc a vypustiť kondenzát zo vzdušníka. 

 

 

Originálny obal uschovať pre prípadné vrátenie zariadenia Pri preprave používať podľa 
možnosti vždy originálny obal kompresora pre optimálnu ochranu výrobku. Ak bude 
počas záručnej lehoty potrebné výrobok vrátiť, výrobca neručí za škody spôsobené 
nesprávnym zabalením výrobku. 

 

 
Kompresor prepravovať nastojato, vždy zaistený prepravným fixovaním. 

 

 

Počas prepravy a skladovania chrániť kompresor pred vysokou vlhkosťou, nečistotou 
a extrémnymi teplotami. Neskladovať v priestoroch spolu s prchavými chemickými látkami. 

 

 

Ak nie je uschovanie originálneho obalu možné, zlikvidujte ho šetrne k životnému prostrediu. 
Prepravný kartón sa môže vyhodiť so starým papierom. 

 

 
Zariadenie je zakázané skladovať a prepravovať mimo definovaných podmienok, pozri nižšie. 

4.1 Podmienky okolia 

Výrobky je možné skladovať v priestoroch a dopravných prostriedkoch bez stôp prchavých chemických 
látok pri nasledujúcich klimatických podmienkach: 

Teplota –25°C až +55°C, do 24h až +70°C 

Relatívna vlhkosť max. 90% (bez kondenzácie) 
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5. TECHNICKÉ ÚDAJE 

Kompresory sú konštruované pre prevádzku v suchých, vetraných a bezprašných vnútorných priestoroch 
pri nasledujúcich klimatických podmienkach: 

Teplota +5°C až +40°C 

Relatívna vlhkosť max. 70% 
 

  DK50 F DK50 F S 

Menovité napätie / frekvencia   V / Hz 230, 50/60 230, 50/60 

Výkonnosť kompresora pri pretlaku 5 bar   Lit.min-1 50/60 50/60 

Prúd   kompresora  A 2,8/3,3 2,8/3,3 

Výkon motora   kW 0,37 0,37 

Objem vzdušníka  Lit 5 5 

Pracovný tlak   bar 5,0-7,0 5,0-7,0 

Povolený prevádzkový tlak poistného ventilu bar 8,0 8,0 

Hladina zvuku  LpfA [dB]  65  45 

Režim prevádzky kompresora  100% (S1)  100% (S1) 

Rozmery kompresora    
š x h x v mm 

mm 290x430x520 380x525x575 

Hmotnosť netto  kg 25 37 

 

5.1 Korekcia FAD výkonnosti podľa nadmorskej výšky  

Výkonnosť udávaná vo forme FAD („Free Air Delivery“) sa vzťahuje na podmienky: 

Nadmorská výška 0 m.n.m. Teplota 20°C 

Atmosférický tlak 101325 Pa Relatívna vlhkosť 0% 
 
Pre prepočet FAD výkonnosti kompresora v závislosti od nadmorskej výšky je potrebné aplikovať korekčný 
faktor podľa nasledujúcej tabuľky: 

Nadm. výška [m.n.m.] 0 -1500 1501 - 2500 2501 - 3500 3501 - 4500 

Korekčný faktor FAD 1 0,80 0,71 0,60 
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6. POPIS VÝROBKU  

6.1 Použitie podľa určenia  

Kompresory sú zdrojom čistého, bezolejového, stlačeného vzduchu určeného pre napájanie 
pneumatických prístrojov a zariadení. Kompresor možno využiť v oblastiach, kde sa vyžaduje čistý, 
nezávadný vzduch bez olejovej hmloviny a kde svojou výkonnosťou a prevádzkovým tlakom vyhovuje 
daným požiadavkám. 
 
DK50 F-  kompresor na základni, ktorá umožňuje jeho samostatné postavenie v miestnosti. 

DK50 FS- kompresor na základni a v kompaktnej skrinke, zabezpečujúcej účinné tlmenie hluku. 

  

DK50 F DK50 FS 

 

 

Stlačený vzduch kompresora nie je vhodný na pripojenie k dýchacím prístrojom alebo 
podobným zariadeniam. 

 

7. DOPLNKOVÉ VYBAVENIE 

Doplnkové vybavenie nie je predmetom základnej dodávky, je potrebné objednať ho osobitne. 
 

7.1 Sada filtrov výstupného stlačeného vzduchu 

Kompresor môže byť vybavený sadou filtrov podľa požiadavky. Filtračná sada môže byť doplnená o 
regulátor tlaku vzduchu. 

Typ Použitie Stupeň filtrácie /µm/ Regulátor tlaku Artiklové číslo 

FS 10F DK50 F 5 um áno 603022567-000 

FS 10F* DK50FS 5 um áno 447000001-261 

* Prevedenie platí len pre DK50 FS 
 

8. POPIS FUNKCIE  

Kompresor (Obr. 1) 
Prístroj  pozostáva z bezolejového piestového kompresora poháňaného jednofázovým elektromotorom a 
zo vzdušníka s príslušnou armatúrou. Agregát kompresora (1) nasáva atmosferický vzduch cez vstupný 
filter (8) a stláča ho cez spätný ventil (3) do vzdušníka (2). Zo vzdušníka je vedený tlakový vzduch cez 
výstup hadicou (10) ku spotrebiču. Činnosť kompresora riadi tlakový spínač (4) automaticky, podľa poklesu 
alebo nárastu tlaku vo vzdušníku, v dôsledku odberu tlakového vzduchu spotrebičom. Tento tlak 
kontrolujeme na tlakomeri (6). Poistný ventil (5) zabraňuje prekročeniu tlaku vo vzdušníku nad 8 barov. 
Vypúšťacím ventilom (10) sa vypúšťa kondenzát zo vzdušníka. 
 
Kompresor s regulátorom tlaku (Obr.2) 
Kompresor produkuje stlačený vzduch bez stôp oleja, ktorý môže byť ďalej upravený filtrovaním.  
Na reguláciu výstupného tlaku sa môže doobjednať filterregulátor (9), ku ktorému patrí nádoba na odvod 
kondenzátu (12) s držiakom.  
 



 
NÁVOD NA POUŽITIE 

NP-DK50 F-23_01-2023 40 01/2023 

Skrinka kompresora    
Skrinka zabezpečuje prekrytie kompresora, čím účinne tlmí hluk, pričom zabezpečuje dostatočnú  výmenu 
chladiaceho vzduchu. Svojim dizajnom je vhodná pre umiestnenie v miestnostiach kde je požadovaná 
znížená hladina hluku. Ventilátor pod agregátom kompresora zabezpečuje chladenie kompresora a je 
v činnosti súčasne s motorom  kompresora. Po dlhšej  činnosti kompresora sa  môže zvýšiť  teplota v  
skrinke nad 40°C, kedy sa zopne automaticky chladiaci ventilátor. Po vychladení priestoru v skrinke pod 
cca 32°C, sa ventilátor automaticky vypne. 
 

 

Je zakázané vytvárať prekážky pre vstup chladiaceho vzduchu do skrinky ( po obvode 
spodnej časti skrinky ) a na výstupe teplého vzduchu v hornej, zadnej časti skrinky. 

 

 

V prípade ustavenia kompresora na mäkkú podlahu napr. koberec je nutné vytvoriť 
medzeru medzi základňou a podlahou alebo skrinkou a podlahou, napr. podloženie 
pätiek  tvrdými podložkami z dôvodu  zabezpečenia dobrého chladenia kompresora.  
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Obr. 1: Kompresor   
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Obr. 2: Kompresor s filterregulátorom  
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Popis k obrázkom   

1 Agregát kompresora 
2 Vzdušník 
3 Spätný ventil 
4 Tlakový spínač 
5 Poistný ventil 
6 Tlakomer 
7 Výstup vzduchu 
8 Vstupný filter 
9 Filterregulátor 
10 Vypúšťací ventil kondenzátu 
11 Magnetický držiak 
12 Nádoba na zber kondenzátu 
13 Rukoväť 
14 Skrinka 

 

INŠTALÁCIA 

9. PODMIENKY POUŽITIA  

• Prístroj sa smie inštalovať a prevádzkovať len v suchých, dobre vetraných a bezprašných priestoroch, 
kde sa okolitá teplota vzduchu pohybuje v rozmedzí +5°C až +40°C a relatívna vlhkosť vzduchu 
neprekračuje hodnotu 70%, pretože inak nie je zaručená bezporuchová práca kompresora. Kompresor 
sa musí inštalovať tak, aby bol ľahko prístupný pre obsluhu a údržbu a aby bol prístupný prístrojový 
štítok.  

• Prístroj musí stáť na rovnom dostatočne stabilnom podklade (pozor na hmotnosť kompresora, viď bod 
5. Technické údaje). 

• Kompresory nemôžu byť vystavené do vonkajšieho prostredia. Prístroj nesmie byť v prevádzke vo 
vlhkom alebo mokrom prostredí. Zariadenie je zakázané používať v priestoroch s prítomnosťou 
výbušných plynov, prachov alebo horľavých kvapalín. 

• Pred zabudovaním kompresora do zariadení musí dodávateľ posúdiť, aby médium – vzduch, dané 
k dispozícii, vyhovovalo požiadavkám daného účelu použitia. Rešpektujte za týmto účelom technické 
údaje výrobku. Klasifikáciu a hodnotenie zhody má pri zabudovaní vykonávať výrobca - dodávateľ 
konečného výrobku. 

• Iné použitie alebo použitie nad tento rámec sa nepovažuje za používanie podľa určenia. Výrobca 
neručí za škody z toho vyplývajúce. Riziko znáša výlučne prevádzkovateľ / používateľ. 

 

10. INŠTALOVANIE VÝROBKU 

 

Kompresor smie inštalovať a po prvýkrát uviesť do prevádzky len kvalifikovaný 
odborník. Jeho povinnosťou je zaškoliť obsluhujúci personál o používaní a  údržbe 
zariadenia. Inštaláciu a zaškolenie obsluhy potvrdí podpisom v dokumente o odovzdaní 
zariadenia. 
 

 

Pred prvým uvedením do prevádzky sa musia odstrániť všetky zaistenia slúžiace na 
fixáciu zariadenia počas dopravy – hrozí poškodenie výrobku. 

 
 

 
 

Pri činnosti kompresora sa časti agregátu môžu zohriať na teploty nebezpečné pre 
dotyk obsluhy alebo materiálu. Nebezpečenstvo požiaru! Pozor horúci povrch! 

 

 

Elektrická šnúra pre pripojenie na elektrickú sieť a vzduchové hadice  nesmú byť 
zlomené. Prívodná šnúra nesmie byť namáhaná na ťah, tlak a nadmerné teplo. 
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10.1 Ustavenie kompresora  

Obr. 3 

 
Manipulácia 

 
Odfixovanie 
 
Výrobok po vybalení z obalu postaviť základňou na podlahu  miestnosti, uvolniť ho od obalových 
materiálov a odstrániť fixačné diely (X,Y) - detail A. Výstupnú tlakovú hadicu, hadicu  odkalovania a šnúru 
elektrického prívodu nasmerovať v zadnej časti kompresora smerom od kompresora. 
V prípade kompresora so skrinkou, na kompresor zhora nasunúť skrinku tak, že predné  čelo skrinky 
smeruje k prednej časti kompresora a výplň  skrinky fixuje základňu po jej obvode. Skontrolovať, či tlaková 
hadica, hadica odkalovania a šnúra  el. prívodu sú správne vyvedené cez zadný otvor na skrinke. 
Odkalovaciu hadicu s odkalovacím ventilom  uchytiť  v držiaku  na zadnej stene skrinky. Tlakovú hadicu 
vhodným spôsobom pripojiť ku spotrebiču. Nakoniec zapojiť vidlicu sieťového elektrického prívodu do  
sieťovej zásuvky. 
 

10.2 Výstup stlačeného vzduchu  

Obr. 4 

A. Kompresor je vybavený výstupom stlačeného vzduchu (1). 
Na výstup je pripojená tlaková hadica (2) s maticou  a 
kuželkou. 

B. Na výstup je možné osadiť filter regulátor tlaku (3), ktorý je 
napojený z výstupu (1) a  potom výstup filtrovaného vzduchu 
je napojený na L spojku (4). 

 

 
 

 

Nebezpečenstvo poškodenia pneumatických častí. 

Vzduchové hadice nesmú byť zlomené. 
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10.3 Elektrická prípojka  

 

Prístroj sa dodáva so šnúrou zakončenou vidlicou s ochranným kontaktom. Je 
nevyhnutne potrebné rešpektovať miestne elektrotechnické predpisy. Napätie siete 
a kmitočet musia súhlasiť s údajmi na prístrojovom štítku. 

 

• Ak sa prístroj pripojí na prívod elektrického napätia pomocou vidlice, musí byť zásuvka 
z bezpečnostných dôvodov dobre prístupná, aby sa prístroj v prípade nebezpečenstva mohol bezpečne 
odpojiť zo siete.  

• Príslušný prúdový okruh v rozvode elektrickej energie, na ktorý je pripojený kompresor, musí byť 
istený istiacim prvkom.  

11. PRVÉ UVEDENIE DO PREVÁDZKY  

• Skontrolovať, či boli odstránené všetky fixačné prvky použité počas prepravy.  

• Skontrolovať správne pripojenie vedení tlakového vzduchu.  

• Skontrolovať riadne pripojenie na elektrickú sieť.  

• Kompresor zapnúť na tlakovom spínači (2) otočením spínača (3) do polohy „I“ (obrázok 5). 
 
Kompresor sa uvedie do činnosti zapnutím vypínača na tlakovom spínači, vzdušník sa  natlakuje na 
vypínací tlak a tlakový spínač kompresor samočinne vypne. V ďalšom období kompresor pracuje už v 
automatickom režime, podľa spotreby  tlakového vzduchu je kompresor spínaný a vypínaný tlakovým  
spínačom. 
 

 
 

Kompresor neobsahuje záložný zdroj energie. 

 

OBSLUHA 

 
ZARIADENIE SMIE OBSLUHOVAŤ LEN VYŠKOLENÝ PERSONÁL! 

 

 
Pri nebezpečenstve odpojiť kompresor od siete (vytiahnuť sieťovú zástrčku). 

 

 

Agregát kompresora má horúce povrchové plochy. 
Pri dotyku existuje nebezpečenstvo popálenia. 

 

 
 

Pri dlhšom  chode kompresora sa zvýši teplota v skrinke nad 40°C a  vtedy  sa zopne 
automaticky chladiaci ventilátor kompresora. Po vychladení priestoru pod cca  32°C sa 
ventilátorr opäť vypne. 
 

 

Automatické spustenie. Keď tlak v tlakovej nádrži poklesne na zapínací tlak kompresor 
sa automaticky zapne. Kompresor sa automaticky vypne, keď dosiahne tlak vo 
vzdušníku vypínací tlak. 
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12. ZAPNUTIE KOMPRESORA  

Obr. 5 

Kompresor zapnúť na tlakovom spínači (2) otočením prepínača (3) do 
polohy „I, kompresor začne pracovať a tlakovať vzduch do vzdušníka. 
Pri odbere tlakového vzduchu poklesne tlak vo vzdušníku na zapínací 
tlak, uvedie do činnosti kompresor a vzdušník sa naplní tlakovým 
vzduchom. Po dosiahnutí vypínacieho tlaku sa kompresor 
automaticky vypne. Po odpustení - znížení tlaku vo vzdušníku a 
dosiahnutí zapínacieho tlaku, kompresor sa znovu uvedie do činnosti. 
Hodnoty zapínacieho a vypínacieho tlaku skontrolovať na tlakomere 

(5). Hodnoty môžu byť v tolerancii 10%. Tlak vzduchu vo vzdušníku 
nesmie prekročiť povolený prevádzkový tlak. 

 
 

 

U kompresora nie je dovolené svojvoľne meniť tlakové medze tlakového spínača. 
Tlakový spínač (2) bol nastavený u výrobcu a ďalšie nastavenie zapínacieho a 
vypínacieho tlaku môže vykonať iba kvalifikovaný odborník vyškolený výrobcom. 
 

ÚDRŽBA 

13. INTERVALY ÚDRŽBY  

Upozornenie! 

Prevádzkovateľ je povinný zabezpečiť vykonávanie opakovaných skúšok zariadenia minimálne 1x 
za 24 mesiacov (EN 62353) alebo v intervaloch, ktoré určujú príslušné národné právne predpisy. O 
výsledkoch skúšok musí byť vykonaný záznam (napr.: podľa EN 62353, Príloha G) spolu s 
metódami merania. 
 

Údržba, ktorá sa má vykonať Kapitola Časový interval Vykoná 

•  Vypustiť kondenzát     

    Pri vysokej vlhkosti vzduchu  

    Pri filter- regulátore a kontrola 
činnosti 

    Vyliať kondenzát z fľaše  

13.1   1 x za týždeň 

  1 x za deň 

  1 x za týždeň 

  1 x za deň 

obsluha 

obsluha 

obsluha 

obsluha 

•  Skontrolovať poistný ventil  13.2   1 x ročne kvalifikovaný odborník 

• Výmena vstupnej filtračnej vložky 13.3   1 x za 2 roky alebo 
po     
       4000 hodinách 

kvalifikovaný odborník 

•   Výmena filtračnej vložky vo       

    filterregulátore      

13.4 
  1x za rok  obsluha 

•   Preskúšanie tesnosti spojov   

    a kontrolná prehliadka 
zariadenia 

Servisná 
dokumentácia   1 x ročne kvalifikovaný odborník 

•  Vykonať „Opakovanú skúšku“  
  podľa  EN 62353                 

12   1 x za 2 roky kvalifikovaný odborník 
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14. ÚDRŽBA  

 

Opravárenské práce, ktoré presahujú rámec bežnej údržby smie robiť iba kvalifikovaný  
odborník alebo zákaznícky servis výrobcu. 
Používajte iba náhradné diely a príslušenstvo predpísané výrobcom. 
 

 

Pred každou prácou na údržbe alebo oprave kompresor nevyhnutne vypnite a odpojte 
zo siete (vytiahnuť sieťovú zástrčku). 

 
NA ZAISTENIE SPRÁVNEJ ČINNOSTI KOMPRESORA, TREBA V INTERVALOCH (KAP.13) 
VYKONÁVAŤ NASLEDUJÚCE ČINNOSTI:  

 

14.1 Vypustenie kondenzátu  

Kompresor 
Počas prepravy sa môže na základe tepelných rozdielov vytvárať v tlakovej nádrži kondenzát. Pri každom 
inštalovaní kompresora treba vypustiť kondenzát nasledovným postupom:  

Pri zapnutom kompresore zvýšiť tlak vzduchu vo vzdušníku na max. tlak 1 bar. Ak má zariadenie už 
natlakovaný vyšší tlak, je potrebné kompresor vypnúť zo siete a tento tlak vzduchu znížiť na hodnotu max. 
1 bar, napríklad odpustením vzduchu cez zariadenie. Hadicu s odkalovacím ventilom nasmerovať do 
vopred pripravenej nádoby a otvorením vypúšťacieho ventilu (1) vypustiť kondenzát z nádrže. Počkať, kým 
je kondenzát úplne vytlačený z tlakovej nádrže. Vypúšťací ventil (1) opäť zavrieť. 
 

Obr.6 

 
 
Pred nasledovnými kontrolami je potrebné odložiť skrinku kompresora! 
 

14.2 Kontrola poistného ventilu 

(Obr. 5) 
Pri prvom uvedení kompresora do činnosti  treba skontrolovať správnu funkciu poistného ventilu. 
Skrutku (4) poistného ventilu (1) otočiť niekoľko otáčok doľava, až vzduch cez poistný ventil odfúkne. 
Poistný ventil nechať len krátko voľne vyfúknuť. Skrutku (4) otáčať doprava až po doraz, ventil musí byť 
teraz opäť zatvorený.  

 

Nebezpečenstvo nebezpečného nárastu tlaku pri poškodení poistného ventilu. 

Poistný ventil sa nesmie používať na odtlakovanie vzdušníka. Môže byť ohrozená 
funkcia poistného ventilu. U výrobcu je nastavený na povolený maximálny tlak, je 
preskúšaný a označený. 
Poistný ventil sa nesmie prestavovať. 

 

 

Nebezpečenstvo úrazu pri vypúšťaní stlačeného vzduchu. 

Pri kontrole poistného ventilu je potrebné chrániť si zrak – použiť ochranné okuliare. 
 



 
NÁVOD NA POUŽITIE 

NP-DK50 F-23_01-2023 48 01/2023 

14.3 Výmena vstupného filtra 

(Obr.7) 
Vymeniť vstupný filter (1), ktorý sa nachádza vo veku kľukovej skrine 
kompresora. 

• Rukou vytiahnuť gumennú zátku (2). 

• Použitý a znečistený filter vybrať. 

• Vložiť nový filter a nasadiť gumennú zátku. 
 

14.4 Výmena filtračnej vložky vo filter -regulátore 

(Obr.8) 

• Povoliť poistku (1) na filtri potiahnutím 
dolu, pootočiť nádobku (2) a vytiahnuť. 

• Držiak s filtrom (3) povytiahnuť, pootočiť a 
vytiahnuť z nádobky. 

• Pootočiť úchyt filtra (4). 

• Vymeniť vložku filtra (5) a nasadiť úchyt 
filtra (4) a pootočením zaistiť. 

• Držiak filtra (3) vložiť do nádobky a 
pootočením zaistiť. 

• Nasadiť nádobku filtra a zaistiť otočením, 
až zacvakne poistka. 
 
 

Filter -regulátor Objednávacie číslo Filtračná vložka Objednávacie číslo 

AW20-F02CH-A-PU 025200221-000 AF 20P-060S        5 m 025200113-000 

15. ODSTAVENIE  

V prípade, kompresor sa dlhší čas nepoužíva, doporučuje sa vypustiť kondenzát z tlakovej nádrže. 
Kompresor potom uviesť do prevádzky na asi 10 minút s otvoreným ventilom pre vypúšťanie kondenzátu 
(1) (Obr.6). Potom kompresor vypnúť vypínačom (3) na tlakovom spínači (2) (Obr. 5), uzatvoriť ventil pre 
vypúšťanie kondenzátu a odpojiť zariadenie od elektrickej siete. 

16. LIKVIDÁCIA PRÍSTROJA  

• Odpojiť zariadenie od elektrickej siete. 

• Vypustiť tlak vzduchu v tlakovej nádrži otvorením ventilu na vypúšťanie kondenzátu (1) (Obr. 6). 

• Zariadenie zlikvidovať podľa miestne platných predpisov. Triedenie a likvidáciu odpadu zadať. 

• špecializovanej organizácii. 

• Časti výrobku po skončení jeho životnosti nemajú negatívny vplyv na životné prostredie. 

17. INFORMÁCIE O OPRAVÁRENSKEJ SLUŽBE 

Záručné a mimozáručné opravy zabezpečuje výrobca alebo  organizácie a opravárenské osoby, o ktorých 

informuje dodávateľ. 

Výrobca si vyhradzuje právo vykonať na prístroji zmeny, ktoré  však neovplyvnia podstatné vlastnosti 

prístroja. 

1 

2
3 

3
3 

4
3 

5
3 

Obr.7 

1 2 

Obr.8 
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18. VYHĽADÁVANIE  PORÚCH  A  ICH  ODSTRÁNENIE 

 

Nebezpečenstvo úrazu elektrickým prúdom. 

Pred zásahom do zariadenia je nutné odpojiť ho z elektrickej siete (vytiahnuť sieťovú 
zástrčku). 

 

 

Nebezpečenstvo úrazu pri práci s pneumatickými časťami pod tlakom. 

Pred zásahom do zariadenia je potrebné znížiť tlak vo vzdušníku a v pneumatickom 
systéme na nulu. 

 

 

Činnosti súvisiace s odstraňovaním porúch smie vykonávať len kvalifikovaný odborník 
servisnej služby. 

 
Činnosti súvisiace s odstraňovaním porúch môže vykonávať len kvalifikovaný odborník servisnej služby. 

PORUCHA MOŽNÁ PRÍČINA SPÔSOB ODSTRÁNENIA 

Kompresor sa 
nerozbieha 

V tlakovom spínači nie je napätie  Kontrola napätia v zásuvke 
Uvoľnená svorka - dotiahnuť 
Kontrola elektr. šnúry - vadnú vymeniť 

Prerušené vinutie motora, poškodená 
tepelná ochrana 
Vadný kondenzátor 
Zadretý piest alebo iná rotačná časť 
Naspína tlakový spínač 

Motor vymeniť, resp. previnúť 
 
Kondenzátor vymeniť 
Poškodené časti vymeniť 
Skontrolovať funkciu tlakového spínača 

Kompresor spína často Únik vzduchu z pneumatického rozvodu 
 
Netesnosť spätného ventilu(SV) 
 
V tlakovej nádobe je väčšie množstvo   
skondenzovanej kvapaliny 

Kontrola pneum. rozvodu – uvoľnený 
spoj utesniť 
SV vyčistiť, vymeniť tesnenia, 
vymeniť SV 
Vypustiť skondenzovanú kvapalinu 

Chod kompresora sa 
predlžuje 

Únik vzduchu z pneumatického rozvodu 
 
Opotrebené piestne krúžky 
Znečistená vstupný filter 
Nesprávna funkcia odľahčovacieho 
ventila tlakového spínača 

Kontrola pneum. rozvodu – uvoľnený 
spoj utesniť 
Opotrebené piestne krúžky vymeniť 
Znečistený filter nahradiť novým 
Opraviť alebo vymeniť ventil 

Kompresor je hlučný 
(klepanie, kovové 
zvuky) 

Poškodené ložisko piesta, ojnice, ložisko 
motora 
Uvoľnená (prasknutá) pružina závesu 

Poškodené ložisko vymeniť 
Poškodenú pružinu nahradiť  
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SERVICE MANUAL/ WARTUNGSANWEISUNG / SERVISNÝ MANUÁL 

19. WIRING DIAGRAMS  /  SCHALTSCHEMAS  /  SCHÉMY ZAPOJENIA  

19.1 Electric schema / Elektrische schema / Elektrická schéma   

 

DK50 F  
1/N/PE 230 V, 50/60 Hz 

 115 V, 60 Hz 

ELECTRIC OBJECT OF 1st. CAT. 

 
 
 
 
B1 Pressure switch Druckschalter Tlakový spínač 
E1 Cooling fan Kühlventilator Chladiaci ventilátor 
M1 Motor of compressor Motor des kompressors Motor kompresora 
CB1 Capacitor Kondensator Kondenzátor 
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19.2 Pneumatická schéma  /  Pneumatische schéma / Pneumatic schema 

 

DK50 F /  Filterregulator 

 

 
 
1.  Input filter Vorfilter Vstupný filter 
2.  Compressor Kompressor Kompresor 
3.  Discharge valve Entlastungsventil Odfuk 
4.  Safety valve Sicherheitventil Poistný ventil 
5.  Check valve Gegendruckventil Spätný ventil 
6.  Pressure switch Druckschalter Tlakový spínač 
7.  Air tank Luftbehälter Vzdušník 
8.  Manometer Manometer Manometer 
9.  Release valve Auslaßventil Vypúšťací venti 
10.  Filterregulator Filterregulator Filterregulátor 
11.  Vessel for condensate Kondenzatbehälter Nádoba kondenzátu 
12.  Automatic condensate 

drain 
Automatischer 
Kondensatableitung 

Automatický odvod 
kondenzátu 
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20. SPARE PARTS / VERZEICHNIS DER ERSATZTEILE / ZOZNAM NÁHRADNÝCH DIELOV 

 
 

 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Compressor / Kompressor / Kompresor DK50F 

 
L Bonded joints – adhesive Geklebte Verbindungen –  Klebstoff Lepené spoje – lepidlo LOCTITE 270 
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Compressor / Kompressor / Kompresor DK50F 

 
L Bonded joints – adhesive Geklebte Verbindungen –  Klebstoff Lepené spoje – lepidlo LOCTITE 270 
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A Air pump / Aggregat / Agregát  

 
L Bonded joints – adhesive Geklebte Verbindungen –  Klebstoff Lepené spoje – lepidlo LOCTITE 620 
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B Skrinka /  Gehäuse / Cabinet    

 
Molitany lepiť lepidlom Einsatz mit dem Klebstoff 

kleben   
Noise insulatation pad to bond with 
adhesive 

SABA Foamspray 
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Accesories / Zubehör / Doplnkové vybavenie Filterregulator / Filterregler /Filterregulátor 603022567-000 

 
L Bonded joints – adhesive Geklebte Verbindungen –  Klebstoff Lepené spoje – lepidlo LOCTITE 270 

 

 
 
 

Accesories / Zubehör / Doplnkové vybavenie Filterregulator / Filterregler /Filterregulátor 604014104-000 

 
L Bonded joints – adhesive Geklebte Verbindungen –  Klebstoff Lepené spoje – lepidlo LOCTITE 243 
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K Compressor Kompressor Kompresor  409401000-101 409401000-104 409401000-105 

1 Airtank complete Luftbehälter ganz Vzdušník úplný  603021291-000 

2 Pressure switch Druckschalter Spínač tlakový  033520045-000 

3 Manometer Druckmesser Tlakomer  025400180-000 

4 Hose Schlauch Hadica sil D8x260 072000110-000 

5 Fitting Krümmer Koleno G 1/4" 025400060-000 

6 Damping element H Dämpferelement H Tlmiaci element H  604021216-000 

7 Screw Schraube Skrutka M4x50 041000078-000 

8 Fan housing Ventilatorabdeckung Kryt ventilátora  062000347-000 

9 Fan Ventilator Ventilátor  035300006-000 

10 Nut Mutter Matica M8 042000006-000 

11 Washer Unterlegscheibe Podložka D8.2 043000017-000 

12 Rubber leg Gummianschlag Doraz gumový  074000010-000 

13 Washer Unterlegscheibe Podložka M5 043000101-000 

14 Screw Schraube Skrutka M5x40 041000126-000 

15 Fan grate Lüftergitter Mriežka ventilátora  024000378-000 

16 Washer Unterlegscheibe Podložka D4.3 043000019-000 

17 Nut Mutter Matica M4 042000002-000 

18 Screw Schraube Skrutka M6x60 041000503-000 

19 Washer warning Warnunterlegscheibe Podložka varovná  062000366-000 

20 Damping element S Dämpferelement S Tlmiaci element S  604021215-000 

21 Fixation element Fixationelement Fixácia  062001366-000 

22 Cable clamp Kabelschelle Káblová úchytka  033400025-000 

23 Hose Schlauch Hadica PA6x4-370 062000629-000 

24 Non-return valve Rückschlagventil Spätný ventil     024000359-000 

25 Reduction Reduktion Redukcia  024000502-000 

26 Hose output Ausgangschlauch Hadica výstupná  604011013-000 - - 

27 Filterregulator Filterregler Filter-Regulátor  - - 603022567-000 

28 Safety valve Sicherheitsventil Poistný ventil  025300107-000 

29 Hose Schlauch Hadica  072000012-000 

30 Drain valve Abwässerungsventil Ventil odvodňovací  025300001-000 

31 Bicycle handle FahrradGriff Rukoväť bicyklová  062000344-000 

32 Connector Kupplung Spojka  025500167-000 

33 Magnetic holder Magnetische Halterung Magnetický držiak  604013317-000 

34 Bottle complete 1L Flasche komplett 1L Fľaša komplet 1L  603032073-000 

35 Hose Schlauch Hadica PU 6/4-1000 062000823-000 
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A Air pump Aggregat Agregát  602021292-001 

1 Screw Schraube Skrutka M6x110 041000045-000 

2 Washer Unterlegscheibe Podložka D6.1 043000007-000 

3 Connector Kupplung Spojka G 3/8“ 024000324-000 

4 Cylinder head  Zylinderkopf Hlava valca  050000035-000 

5 O-ring O-Ring O-krúžok D50x2 073000109-000 

6 Valve plate Ventilbrett Doska ventilová  604031739-000 

7 Cylinder Zylinder Valec  050000045-000 

8 Piston with piston rod 
Kolben mit 
Kurbelstange 

Piest s ojnicou  604021194-000 

9 Screw Schraube Skrutka  041000115-000 

10 Crank case cap 
Deckel des 
Kurbelschrankes 

Veko kľukovej skrine  050000034-000 

11 Screw Schraube Skrutka M4x10 041000110-000 

12 Filter element Filtrationseinsatz Vložka filtračná  025200126-000 

13 Suction plug Saugstöpsel Zátka sania  074000064-000 

14 Sealing liner Abdichtungseinlage Vložka tesniaca  074000064-000 

15 Retaining ring Sicherungsring Krúžok poistný  024001920-000 

16 Bearing Lager Ložisko  024000882-000 

17 Crank  comp.D Kurbel komplett D Kľuka komplet D  604031092-000 

18 Screw Schraube Skrutka M8x16 041000051-000 

19 Crank case Kurbelschrank Kľuková skriňa  050000033-000 

20 Side left Seitenteil links Bočnica ľavá  062000346-000 

21 Screw Schraube Skrutka M6x25 041000501-000 

22 Washer Unterlegscheibe Podložka D6.4 043000010-000 

23 Holder central Aufhängung Záves spoločný  023000776-000 

24 Nut Mutter Matica M6 042000005-000 

25 Motor Motor Motor  
1PC30310CB6
00CA1 

035110010-000 

25a Capacitor Kondensator Kondenzátor  031330007-000  

26 Side right Seitenteil rechts Bočnica pravá  062000345-000 

27 Plug Stöpsel Zátka  062000803-000 

 
 
 

B Cabinet Gehäuse Skrinka 3BB-137 603012137-000 

1 Rivet Reißniet Nit trhací  044000024-000 

2 Washer Unterlegscheibe Podložka 5.3 043000002-000 

3 Rubber leg  Gummianschlag Gumový doraz  074000004-000 

4 Noise insulatation pad Einsatz Molitan  061000018-000 

5 Noise insulatation pad Einsatz Molitan  061000056-000 

6 Lower case    Mantel des Gehäuses    Plášť skrinky  023001582-000 

7 Rivet Reißniet Nit trhací  044000012-000 

8 Noise insulatation pad Einsatz Molitan  061000057-000 

9 Capping strip left Schutzkappe link Krytka ľavá  062000399-000 

10 Capping strip right Schutzkappe recht  Krytka pravá  062000400-000 

11 Noise insulatation pad Einsatz Molitan  061000058-000 

12 Upper plate Oberes Brett Horná doska  023000128-000 

13 Noise insulatation pad Einsatz Molitan  061000019-000 

14 Noise insulatation pad Einsatz Molitan  061000025-000 
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Accesories / Zubehör / Doplnkové vybavenie 
 

 Filterregulator Filterregler Filterregulátor  603022567-000 

1 Filterregulator Filterregler Filterregulátor  025200309-000 

2 Coupling Kupplung Spojka rozoberateľná F  025500284-001 

3 Coupling Kupplung Spojka rozoberateľná M  025500284-002 

4 Manometer Druckmesser Tlakomer  025400186-000 

5 Elbow Krümmer Koleno  025400060-000 

6 Screwing Verschraubung Skrutkovanie  025500161-000 

 
 

 Filterregulator Filterregler Filterregulátor  604014104-000 

1 Holder Halter Držiak  023003621-000 

2 Filterregulator Filterregler Filterregulátor  025200309-000 

3 Elbow Krümmer Koleno  025400060-000 

4 Manometer Druckmesser Tlakomer  025400186-000 

5 Hose Schlauch Hadica  604012497-000 

6 Screwing Verschraubung Skrutkovanie  025500161-000 
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ANNEX / ANHANG / PRÍLOHA 

21. INSTALLATION RECORD 

1. Product: (model)  
 
DK50  F DK50  FS 

2. Serial number:  
 
 

3.1. User’s name: 

3.2. Address of installation: 
 

4. Equipment connected to the compressor: 
 

5. Installation / Commissioning:  6. Contents of operator training: 

Product completeness check ** Y Description of the product and functions** Y 

N N 

Documentation completeness check ** 
 

Y Product operation: turning on/off, controls, 
control procedures, data on the display panel, 
alarms, operation in alarm conditions** 

Y 

N N 

Installation/connection to equipment ** Y Product maintenance:  maintenance intervals, 
maintenance procedure, service intervals, 
operating activities** 

Y 

N N 

Functional test ** Y Safety measures, warnings – their meaning and 
compliance ** 

Y 

N N 

Notes:  
 

7. Operator instructed on safety measures, operations and maintenance: 

Name: Signature: 

Name: Signature: 

Name: Signature: 

8. Installation and instruction performed by: 
First name/Last name 
 
 

Signature: 

Company: 
 

Address: 
 
 

Phone: 

Email:   Date: 

9. Distributor: 

Company: 
 

Address: 

Contact person: 

Phone: Email: 

** mark with an “X” in points 5 and 6 (Y - yes /N - no). Enter any observations from points 5 and 6 into the 
“Notes” section 
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21. INSTALLATIONSPROTOKOLL 

1. Produkt: (Modell)  
 
DK50  F DK50  FS 

2. Seriennummer:  
 
 

3.1. Benutzername: 

3.2. Aufstellungsort: 
 

4. An den Kompressor angeschlossene Geräte: 
 

5. Installation / Inbetriebnahme:  6. Inhalte der Bedienerschulung: 

Vollständigkeitsprüfung des Produkts** J Beschreibung des Produkts und der 
Funktionen** 

J 

N N 

Dokumentation der Vollständigkeitsprüfung** 
 

J 
Produktbetrieb: Ein-/Ausschalten, Steuerungen, 
Steuerungsabläufe, Daten auf dem Display, 
Alarme, Betrieb bei Alarmzustand** 

J 

N N 

Installation/Anschluss an Gerät**  
J 

Produktwartung:  Wartungsintervalle, 
Wartungsablauf, Serviceintervalle, 
Betriebsabläufe** 

J 

N N 

Funktionstest** 
 

J Sicherheitsmaßnahmen, Warnmeldungen – 
Bedeutung und Befolgung** 

J 

N N 

Hinweise:  
 

7. Der Bediener wurde über die Sicherheitsmaßnahmen, über Abläufe und Wartung instruiert: 

Name: Unterschrift: 

Name: Unterschrift: 

Name: Unterschrift: 

8 Installation und Anweisung vorgenommen 
durch: 
Vorname/Nachname 
 

Unterschrift: 

Firma: 
 

Adresse: 
 
 

Telefon: 

E-Mail:   Datum: 

9 Vertriebshändler: 

Firma: 
 

Adresse: 

Ansprechpartner: 

Telefon: E-Mail:   

**für Punkte 5 und 6 mit einem „X“ markieren (J − Ja/N − Nein). Geben Sie alle Beobachtungen aus den 
Punkten 5 und 6 im Abschnitt „Hinweise“ ein. 
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21. ZÁZNAM O INŠTALÁCII 

1. Výrobok: (typ)  
 
DK50  F DK50  FS 

2.  Výrobné číslo:  
 
 

3.1. Názov užívateľa: 

3.2. Adresa inštalácie: 
 

4. Zariadenia pripojené ku kompresoru: 
 

5. Inštalácia / Uvedenie do prevádzky:  6. Obsah zaučenia obsluhy: 

Kontrola úplnosti výrobku  ** A Popis výrobku a popis funkcie** A 

N N 

Kontrola úplnosti dokumentácie ** 
 

A 
Obsluha výrobku : zapnúť /vypnúť,  ovládacie 
prvky, postupy ovládania, údaje na 
zobrazovacom paneli, alarmy, činnosť pri 
alarmoch** 

A 

N N 

Inštalácia/pripojenie k zariadeniu **  A Údržba výrobku :  intervaly údržby, postup pri 
údržbe, servisné intervaly, činnosť obsluhy** 
 

A 

N N 

Funkčná skúška **  
 
 

A Bezpečnostné opatrenia,  upozornenia – ich 
význam a dodržiavanie **  

A 

N N 

Poznámky:  
 

7. Obsluha poučená o bezpečnostných opatreniach,  prevádzke a údržbe :  

Meno : Podpis : 

Meno : Podpis : 

Meno : Podpis : 

8. Inštaláciu a poučenie vykonal: 
Meno/Priezvisko 
 
 

Podpis: 

Firma: 
 
 

Adresa: 
 
 

Telefón: 

E-mail :   Dátum: 

9. Distribútor: 

Firma: 
 

Adresa: 

Kontaktná osoba : 

Telefón: E-mail :   

**  v bodoch  5 a 6  označiť "X"  (A - áno /N - nie). Pozorovania k bodom 5 a 6 zapísať do časti „Poznámky“ 
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